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A mór mrfgtett^a kötelességét, a mór mehet. A 
képviselőház lqtánjjyalta az elodázhatatlan indemnitást, 
önmagát elnapBTta és a képviselőket eleresztette a 
szélrózsa minden irányába. Méltán felmerül a kérdés : 
a parlament is elvégezte-e minden munkáját , összes 
kötelességeinek végére járt-e, nincs tárgyalni való 
anyaga, hogy, mint a köte-
lességét elvégezte mór, mehet ? 

Aligha. A külpolitikában 
a központ* hatalmaknak, a 
monarchiának, de a jelen pil-
lanatokban talán elsősorban 
Magyarországnak életére sors-
döntő létkérdésekről folyik a 
tárgyalás a felszaporodott 
békekonferencziákon. Még a 
Szt.-Péter várról, a Lenin és 
Troczkij által irányított Orosz-
országgal kötendő békénél is 
jobban érdekelnek bennünket, 
magyarokat a bukaresti tár-
gyalások. Tarthassanak azon-
ban* kisebb, v a g y nagyobb ér-
deklődésre igényt az egyes 
békekonferencziák, legyen bár 
az egyetlen igazán magyar 
érdekekért vivott s legbőrün-
ket védő román háború be-
fejezéséről szó, akár az orosz 
különbékéről, akár az olasz 
háborúnkról, akár a flandriai 
harczokról, akár a német ten-
geralattjárók teljesítményeiről, akár Belgium, Szerbia, 
Montenegró uj életre keltéséről, akár az olasz, a franczia, 
az angol, az amerikai állásfoglalásokkal szemben való 
ellenvéleményünkről, akár a világpolitika csekély jelen-
tőségű epizódjairól, vagy élet-halál problémáiról : mind-
ezekről a velünk való viszonylatban, számunkra csak 
egyetlen hiteles, mértékadó, számottevő és elfogad-
ható fórum dönthet, v a g y adhat kifelé és befelé sulylyal 
biró informácziót törvényes jogon : a magyar parlament. 

De a külpolitikának világrengető, vén Európát 
sarkaiból kiforgató eseményein kivül van nekünk 
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honi földön is megszámlálhatatlan sok tennivalónk. 
A költő megvilágította, hogy mikor állhatunk meg 
hatni és a lkotni : »Hamajd a bőség kosarából Mindenki 
egyaránt vehet, Ha majd a jognak asztalánál Mind 
egyaránt foglal helyet, Ha majd a szellem napvilága 
Ragyog minden ház ablakán : Akkor mondhatjuk, 
hogy megáll junk, Mert itt van már a Kánaán !« »Es 
addig ? addig nincs megnyugvás, addig folyvást küz-
ködni kell.« A végideáltól, a magyar tejjel-mézzel folyó 
Kánaántól , ma még épp oly messze vagyunk, mint 
amikor Petőfi sorai Íródtak, o ly messze, mint a világ 

teremtésétől. Pedig, ha nem 
is lehetne megváltani min-
den magyart minden szenve-
déstől, ha nem is veszne ki 
gyötrelem, elnyomás, butaság, 
nyomor a Kárpátoktól az 
Adriáig, mégis szocziális tör-
vényekkel oda lehetne hatni, 
hogy szebb, jobb és boldo-
gabb életet éljenek az embe-
rek milliói, kik felett a tör-
vényhozás joga illeti meg a 
magyar parlamentet. Sehol 
és semmiben nem oly végze-
tes a különbségtétel jogok és 
kötelességek között, mint 
ebben az esetben. Ha a ma-
gyar parlamentnek joga, hogy 
a nép buján-baján segítsen, 
akkor az egyúttal becsület-
beli kötelessége is. 

Nem kell-e gondolkodóba 
esnünk, nem kell-e revideál-
nunk a parlamentárizmus 
szentségébe vetett hitünket ? 
A kiil- és belpolitikának millió 

va júdó kérdése vár megoldásra és a képviselőházat 
munka hijján elnapolják. Hát hol és kik foglalkozza-
nak a jelen ügyesbajos dolgaival, hol és kik készítsék 
elő a szebb jövőt, ha nem a képviselőházban és nem 
a képviselők ? 

A politikai tudomány őszhaj u mestere : Concha 
a törvényhozó működés czéljából választott képviseletet 
olyan állami szervezetnek tartja, mely a társadalom 
közvetlen befolyása alatt keletkezik, s az egyes állam-
polgárok érzületét az ország közjavával hivatott össz-
hangba hozni. Vájjon mit szólnának hozzá Concha 
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es a többiek , — a k i k n e k d o k t r í n á j a , h o g y a képvise le t 

működési t a r t a m a k é t el lentétes k ö v e t e l m é n y kiegyenl í -

tődéséből a l a k u l , m e l y e k k ö z ü l az e g y i k az egyeseknek , . 

a t á r s a d a l o m bizonyos he ly i csoport ja inak érzületét 1 

ismeri és fe jez i ki, a más ik a mindenek fe lett álló á l lam, 

az o r s z á g j a v á t .érvényesí t i — m i t szó lnának, h a meg-

m u t a t n é k nekik az — ime, a n n y i r a né lkülözhető — 

p a r l a m e n t igazi k é p é t ; h a m e g m u t a t n é k nekik a leg-

többször és l egnagyobbrész t ürességtől kongó pad-

sorokat , m e l y e k b e n csak i t t -ott lézeng e g y - k é t hon-

a t y a ? H a l á t n á k , h o g y a szónokok minden ál-

ta lános érdeklődés h i j j á n m o n d j á k el t ö b b - k e v e s e b b 

m o n d a n i v a l ó j u k a t , m e l y b ő l al ig i t t -ott csil lan ki 

v a l a m i abból , amit a d o k t r i n a h irdet s az ország 

hőn ó h a j t , de annál j o b b a n v á g és szúr, csip és harap, 

személyeskedik , m a r d o s és marczangol . A T isz te l t H á z 

t o l v a j n y e l v é n »vihar«-nak h i v j á k az i lyen — a h a z a 

érdekében v a l ó — je leneteket , m e l y e k a lat t rogyás ig 

megte lnek a ' p a d s o r o k és zsúfolt k a r z a t o k h a l l g a t j á k 

végig , h o g y a n t á m a d és m i k é n t pariroz, m i k e t v á g 

e g y m á s fejéhez az indemnitáshoz v a l ó • hozzászólás , 

v a l a m e l y t ö r v é n y j a v a s l a t t á r g y a l á s a , interpel láczió, 

v a g y személyes m e g t á m a d t a t á s czimén szót kérő k é t -

h á r o m t iszte letreméltó k i k ü l d ö t t e a m a g y a r népnek , 

a k i k n e k beszéde természetesen az az o la j , m e l y egyedül 

teszi l ehetővé az á l l a m gépezetének működését . 

Mire enged h á t k ö v e t k e z t e t n i , h o g y a m e g n e m 

oldott , életbe v á g ó követe lések és ó h a j o k tömege elle-

nére, a k k o r , a m i k o r a közel i békelehetőségek szinte az 

a j t ó n k o n k o p o g t a t n a k , b i z o n y t a l a n , de t e r v b e v e t t e n 

hosszú időre e l n a p o l j á k a képv ise lőházat ? A par lament 

m u n k a nélkül és a z ország m ü k p d ő p a r l a m e n t n é l k ü l 

áll. V a l ó b a n ideál isnak kell t a r t a n u n k a maihoz viszo-

n y í t v a azt a — pari áment ár izmust megelőző — rend- . 

szert (persze fe l fr issí tve és m e g j a v í t v a az á l ta lános 

vá lasztó joggal) , a m i k o r a k ö v e t e k e t .még u t a s í t á s o k k a l 

l á t h a t t á k el, m e r t a t ö r v é n y h o z ó g y ü l e k e z e t csak 

a k k o r ál lhat h i v a t á s a m a g a s l a t á n , h a igazán h ü t ü k r e " 

s szókimondó k i f e j e z ő j e az ország v á g y a i n a k és r e m é -

nye inek . 

E g y azonban fe l tét lenül b i z o n y o s : v á g y e g y -

általán nincs szükség par lamentre , v a g y m á s a l a p o k o n 

n y u g v ó par lamentre van szükség. 
Junior . 

Nem ismerek rád... 
Volt ugy, hogy másztunk együtt a bozótban, 
Tövis ha szúrt: a testemből kihúztad, 
Mentünk tovább, s a homlokod bezúztad. 

És akkor én tettem rá puha kendőt, 
Aztán dalolva ugy mentünk előre 
A pokolba, vagy tán a hegytetőre?! 

j 

Volt ugy, hogy köztünk' félreértés támadt. 
Nekem jöttél és belém vágtad körmöd, 
Fiatal vérem hej de vigan ömlött 1 

De visszaadtam ezt is néked dusatl, 
Aztán, a vállunk újra összetettük, 
S az aprópénzt a földről együtt szedtük. 

De m o s t ? ! . . . Te már a sorból, jaj, kiálltál, 
Didergő lelked nem a régi büszke, 
Szivedben serczeg hült tüzeknek üszke. 

Nem ismerek rád. Fáj: arczodra nézni, 
Fáj: látni hátad görnyedt Ívelését, 
Fáj: hallgatni egy fáradt sziv verését. 

Te baktatsz busán, bénán, balga gőggel 
A széles uton, melyen százan járnak . . . 
Lefújtak már a mesebeli várnak?! 

Erdődy Elek . 

Két dialóg. 
I r t a : V I L L Á N Y I A N D O R . 

I I . 

L e l k i v á d . 

(Ez a párbeszéd az előbbiből folyik. Itt a trubadur 
és a halott kantor hazajáró lelke viaskodnak"'egy mással. 
Az elmondott előzményhez még csak azt kell pótlóan 
hozzáfűzni, hogy attól a pillanattól kezdve, amikor a kán-
toron hihetetlen rögeszméje beteljesedett, a trubadur maga 
is babonás lett. Életereje napról-napra íogv, éjjel nem 
alszik, rémképeket lát, s most már ő. is gyötrelmes félté-. 
kenységgel őrzi az asszonyt. A harmadiktól fél, aki jönni 
fog s aki miatt neki kell meghalnia. 

A szin természetesen itt is ugyanaz, mint az előző 
párbeszédnél. Csakhogy most már késő este van. A szoba 
sötét, csak a mennyezetről aláfüggő mécses terjeszt gyenge 
világosságot. A kapuszerű ajtó mindkét szárnya tárva. 
Hátul a temető látszik a holdfényben. 

A trubadur két karjával az asztalra dőlve fekszik. 
Időnkint megvonaglik a válla. Ami most történik, félálmá-
ban látja,. Néhány pillanatig igy marad a kép, aztán a 
kapuban megjelennek a ghettó lányai. Ezek a lányok 
hallották a trubadurt mesélni és azóta boldogtalanul sze-
relmesek beléje. A tulajdonképpeni dialóghoz voltaképpen 
nincs köze az ő jelenetüknek. Csak épp a hangulatfestés 
miatt tartom szükségesnek a közlését.) 

ELSŐ LÁNY : O t t ül, lá tod ? 
MÁSODIK LÁNY : C s a k u g y a n . . . m a g a elé néz . . . 

O lyan, m i n t h a á l m o d n a . . . 
HARMADIK LÁNY : N é z z é t e k , m i l y e n l á n y o s a h o m -

loka . . . 
NEGYEDIK LÁNY : Mintha n e m is férf i h o m l o k a 

v o l n a . . . • 
ÖTÖDIK L Á N Y : V á j j o n miről á l m o d h a t m o s t a n ? 

(Lassan, egymást 'kézenfogva előre jönnek.) 
NEGYEDIK LÁNY (kiválik a többi közül, egy lépést 

tesz az alvó felé és áhítatos hangon igy szól) : V a n n e k e m 
e g y n y a k l á n c z o m r é z g y ö n g y b ő l , ami o lyan fényes , 
m i n t h a s z í n a r a n y b ó l volna. A z é d e s a n y á m viselte a 
m e n y a s s z o n y i r u h á j a fö löt t , a m i k o r m e g e s k ü d ö t t . H a 
most e l m o n d a n á az á l m á t , neki a d n á m a n y a k l á n c z o m . 

ELSŐ LÁNY (megvárja, amig a negyedik lány hátra-
lép, aztán ő lép előre. Ugyanúgy, mint az első) : T u d o k 
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egy fát a fekete szikla fölött, ami magasabb, mint a 
vi lág legmagasabb tornya ! Madárfészek v a n a fa tete-
jén és zöld m a d á r ül benne. Fölmennék a fekete szik-
lára, fölmásznék a toronymagas fára és elhoznám neki 
a zöld madarat , ha most elmondaná az álmát. 

MÁSODIK LÁNY : A te júton ha végigmegy a z em-
ber, e l jut egy üvegpalotába. A b b a n egy bársony p á r -
nán az esti csillag van, amit a hét fe jű sárkány őriz. 
Végigmennék a te júton, megbirkóznék a hét fe jű sár-
k á n y n y a l és elhoznám neki az esti csillagot, ha most 
elmondaná az á lmát ! 

HARMADIK LÁNY : V a n egy király a fekete tenger 
part ján, u g y h í v j á k : Kékkirá ly . V a n ennek a K é k -
királynak egy fazékban nőtt bolondja, akire ha ránéz 
az ember, el felejt i minden szomorúságát és egy hétig 
folyton nevet. Elmennék a fekete tenger part jára, el-
kérném a K é k k i r á l y bolondját, s elhoznám neki, ha 
most elmondaná az álmát. 

ÖTÖDIK LÁNY : Nekem nincs semmim, csak á sarkig 
érő a r a n y h a j a m ; oda nem adnám rézgyöngyért , el nem 
cserélném zöld madárért , esti csillagnál is többet ér 
az nékem, — de ha most elmondaná az á l m á t / t ő b ő l 
l evágatnám érte. 

(Most halk gitárpengés hallatszik s a hatodik lány 
fehér ruhában, kezében virággal, fején koszorúval belép. 

Olyan a járása, mint az alvajáróé.) 

HATODIK LÁNY : É n a mezőkön jártam, kedvesem, 
ahol u g y teremnek a virágok, m i n t ' a szerelmes ember 
a jkán a szép szavak. Nézd, mennyit téptem, e g y egész 
nyalábra valót téptem és lásd, elhoztam neked, hogy 
elborítsalak vele. (Virágot hint.) 

E z t a hajadért , ami szőke, mint az aranyos nyár ! 
E z t a szádért, ami piros, mint a bíboros h a j n a l ! 
E z t a szemedért, amivel megbabonáztál ! 

(Kihúz a csomóból egy-egy szál virágot és a követke-
zőket mondva, szórja a trubadur ölébe.) 

E z a sárga itt , sárga mint az érett banána. E z 
nresél neked a Csengő aranyról, ha bánatos v a g y . . 

E z a kék itt, kék mint a májusi ég. E z mesél" 
neked a boldog mosolyról, ha sirni akarsz. 

E z a fehér .o ly fehér, mint a most hullott hó. E z 
álomba ringat. 

E z a v i o l a ' m e g n y u g t a t . 
E z a narancsszin szerelmet suttog. És ez . . . ez 

az utolsó . . . ez itt a legszebb . . . E z piros, mint egy 
szerelmes asszony vérző s z i v e . . . E z elmondja neked, 
hogy szeretlek . . . szeretlek . . . örökké . . . mindig. 
(ZokogiM átkulcsolja a lábát.) 

(Nagy csend, a lányok némán, lehajtott fejjel állnak. 
Most néhány pillanat múlva a nyitott kapun át a temető-
ből halk zúgás hallatszik s a fák lombjai megreszketnek. 
A zúgás fokozódik, már fütyül a szél, a holdfény elborul, 
aztán egyszerre heves szélroham és a horizont mélyén 

apró villanások. A szoba világítása sötétebb.) 

ELSŐ LÁNY (ijedten) : Árnyék suhant a hold fölé . . . 
MÁSODIK LÁNY : Nekem ugy tűnik, mintha a szo-

morúfüzek megreszkettek volna.-
HARMADIK'LÁNY : Nem fuj szél s a fák mégis haj la-

doznak. Mitől haj ladoznak szélcsöndben a fák ? 
NEGYEDIK LÁNY : A z ég kárpi t ján k ihunyt két 

csillag. 
ÖTÖDIK LÁNY : Fagyos szél árad, nem érzitek ? 

Gyertek, én fázom ! . ' 
ELSŐ LÁNY : Ne ijeszszetek, minek i jesztgettek 

folyton. 
. MÁSODIK LÁNY : Valami mozog a temetőben . . . . 

ELSŐ LÁNY : Ne . . . N e m igaz . . . nem mozog 
semmi 

ÖTÖDIK LÁNY : De valami megmozdult , én lát tam, 
hogy mégmozdult . 

ELSŐ LÁNY : Ne ijeszszetek, egy ág mozdult meg 
a szélben . . . • ' . 

MÁSODIK LÁNY : Mintha egy ember mozdult volna . 
meg ! Szent Isten, megmozdult egy ember ! 

HARMADIK LÁNY : Oh ja j , egy halott ember meg-
mozdult ! 

ÖTÖDIK LÁNY (sikoltva) : Megmozdult egy halott, 
jö j jetek ! 1 

A LÁNYOK (összevissza) : Fussunk, siessünk ! 
. HATODIK LÁNY (velőtrázó sikoltással) : Hi-i-i, tény-

leg egy halott ! (Mindnyájan szétrebbennek és kimene-
külnek a szobából. A következő pillanatban a temetőből 
a fehér holdfényben lassan kiemelkedik . és a szin felé 
indul a kántor. A trubadurhoz lép, merően ránéz.) 

A TRUBADUR (mereven felemeli a fejét) : K i a z ? 
A KÁNTOR (elváltozott, alázatos, reszkető hangon) : 

E g y szegény öreg vándor, aki betért házad kapu-
jába. 

A TRUBADUR : Mit k ívánsz tőlem ? 
A KÁNTOR : Csak kérni jö t tem. It t a k a p u d alatt . 

e lnyomott az álom és most, hogy felébredtem és meg-
lá t tam mécsesed fényét, gondoltam, nem üzesz el 
magadtól , ha egy perezre b e t é r e k ' h o z z á d . (Önmagára 
mutat.) Lásd, öreg testem d e r m e d G a földtől, le szeret-
nék ü l n i ; a nagy szomjúság kiszárította a torkomat . 
Innék egy pohár bort. 

A TRUBADUR : Ül j le és tégy k e d v e d szerint. (Bort, 
poharat állit eléje.) 

A KÁNTOR : Áldassék az U r neve ! (-Leül, körülnéz, 
halkan, széles gesztussal.) Milyen szép itt minden . . . 
Milyen jó lehet annak, aki békésen üldögélhet otthon 
és a jól végzett munka után álmodozhat az élet örö-
meiről. (Lopva a trubadurrá néz.) Milyen boldog le-
hetsz te ! . . . 

A TRUBADUR (eljordítja a fejét, sóhajt). 
A KÁNTOR (miközben tölt és iszik) : H a nem rósz 

meg engem, szegény törődött aggastyánt a kíváncsi 
szóért, amikor jöttem, ugy lát tam, aludtál . B i z o n y n y a l 
szép és kellemes dologról álmodtál. Lásd, ha elmonda-
nád nékem az álmodat, az álom — ugy m o n d j á k régi 
bölcseink — a lelkiismeret tükre és ny i tot t k ö n y v , 
amelyből a hozzáértő jövendő történéseket t u d ki-
bogozni . . . 

A TRUBADUR : A z én álmaiift nem szépek . . . E n 
félek az á l m a i m t ó l . . . Ne beszéljünk róluk. 

A- KÁNTOR : Ó, csúnyák az álmaid ? Milyen f iatal 
v a g y pedig . . . Talán a sors volt m o s t o h a hozzád s lel-
kedet komor sejtésekkel gyötrőd ? Pedig, látod, az élet 
szép, Úristen, be szép az élet ! A csillag az égen, a bogár 
a fűben, a harmat a virágon, a bor a .pohárban . . . 
(Feláll, dörgő hangon, magasra emelve a poharat.) 
Hej hó, trubadur, rajongó, a=szonybüvölőm, nem is-
mersz rám ? A z öreg kántor köszönt föl téged ! 

A TRUBADUR (felugrik, lihegve) : Szent Isten, el-
jöttél' é r t e m ? Elviszel m á r ? (Leborul, átkulcsolja a 
lábát.) Irgalmazz, bocsáss meg, ne bánts, én nem aka-
rok még meghalni ! 

A KÁNTOR (mosolyogva nézi, aztán szelíden fel-
emeli) : Ó, hát félsz tőlem ? Hiszen én nem bántalak . . . 
Miért reszketsz, mint a nyárfalevél a hajnali szélben ? 
A szél csak f u j s levélszokás, tőle remegni . . . Majd ha 
az ősz jön, m a j d ,ha megsárgulsz, — akkor el fúj lak. 
Most ne félj még. 

. A TRUBADUR : Ó, vártalak, várta lak , t u d t a m , hogy 
eljösz, mindennap vártalak. 
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A KÁNTOR : E s féltél mégis ? Mitől ? Miért ? Hisz 
nincs okod rá ? (Hirtelen, ránéz.) V a g y van talán ? 

A TRUBADUR (gyorsan) : Nincs, nincs ! Esküszöm, 
nincs ! 

A KÁNTOR : No látod . . . ne félj no, hiszen csak 
látogatóba jöt tem . . . Tudod,- ugy elfogott a z unalom 
abban a gödörben . . . aztán meg a honvágy . Rég nem 
v o l t a m itthon, rég nem lát ta lak titeket. (Iszik.) H á t 
mi újság ? Mit csináltok ? M e g v a g y t o k még ?• (A vállára 
csap.) Esztek, ugy-e, isztok, ölelkeztek, szerettek! 
Hiába, mégis csak szép dolog, ha az ember f iatal ! 
No, egy pohárral, a boldogságtokrn. (Tölt, iszik.) Hát 
aztán, mondd csak, beszél néha rólam ? Már mint az 
asszony. 

A TRUBADUR (remegve) : Beszél. 
A KÁNTOR : H a az öledben ül, ugy-e, ha ugy hoz-

zád simul, akkor emleget ? 
A TRUBADUR (remegve) : Igen. 
A KÁNTOR : Ó, hogy tud az ember ölébe simulni ! 

Szép, drága, édes, haláíos, bóditó méz, sohase t u d t a m 
betelni vele ! No igyál te is, f iam ! Igyá l már no, ökör 
iszik magába. (Iszik, majd kis szünet után.) Hát bol-
dog v a g y , ugy-e? 

A TRUBADUR (remegő hangon) : Boldog vagyok . 
A KÁNTOR : No, hacsak boldog v a g y . E z a fontos. 

Hiszen szép asszony, hát kell is, hogy boldog légy. 
Nem igaz ? 

A TRUBADUR : De igen. 
A KÁNTOR : N a g y o n szép. A legszebb. Nincs is 

szebb nála. (Iszik.) A szája , m i ? 
A TRUBADUR : Igen. 
A KÁNTOR : S a nyaka , he ? A nyaka , ott hátul , 

azzal a sok kis apró pihével . . . (Mélyen.) Ot t csókol-
tad már ? • 

A TRUBADUR : Csókoltam. 
A KÁNTOR : Ot t sokszor csókold, azt szereti . . . 
A TRUBADÚR (zokogni kezd). 
A KÁNTOR : A szive fölött van egy a n y a j e g y . M a j d 

nézd meg, ha még nem láttad, hogy a másiknak, aki 
utánad jön, mesélhess róla . . . Egyszer , amikor aludt, 
egy konyhakést a k a r t a m beleszúrni, de fölébredt és 
rám nézett. A piros s z á j á v a l rám mosolygott . . . A fehér 
gyöngyfoga megvi l lant . . . E l d o b t a m a kést . . . U g y 
tud mosolyogni, hogy . . . (Elhallgat, majd csöndesen.) 
Szereted ? 

A TRUBADUR (sikoltva, elfúló hangon) : Szeretem ! 
A KÁNTOR : E n iíj, szerettem . . . Sokszor, este, ha 

az ölemben ült és beszélt és hízelgett és hozzám szorí-
t o t t a az arczát, azon gondolkodtam : meddig még, 
hány napig ? Mert akkor már éreztem, hogy valami 
fáj ! Nem tudtam aludni. Ide ültem, ebbe a karos-
Székbe, ahol most te ülsz. Virrasztottam, ahogy most 
te virrasztasz. Vártam, a h o g y most te vártá l engem, 
aztán egyszerre á t j ö t t az első, igy, ahogy én, és együt t 
virrasztottunk hajnalig. (Iszik, aztán lecsapja a poha-
rat.) Hiába no, ne busul j , komám, akárki akármit 
beszéljen, a legszebb a földön mégis csak a nő ! E g y 
meleg száj , ami rátapad a szájunkra ! E g y puha kar, 
ami a n y a k u n k r a fonódik ! É h , szamár az, aki a z . 
örökkévalóságon tűnődik, aki az alkotás t i tkait ku-
t a t j a , amikor megrészegedhetik egy szerelmes asszony 
b u j a ölelésétől! Mit ér az örök lét, mit a hüs tudo-
mány, a nő öle ennél is forróbb ! H o g y kisz ív ja a velőd ? 
Hadd szívja," édes az ! S hogy kárhozatba visz ? Meg-
kaptad az árát ! H o g y megdöglesz ? H a d d dögöljünk 
meg aztán ! Tele pohár volt , kiitt.uk fenékig, urak 
v a g y u n k : '— ^Korcsmáros, f izetünk !« (Koczint, iszik.) 
Azt mondja az irás : Minden fa az édenben a tied, 
csak ehhez az egyhez ne nyúl j ! Időtlen-időkig élsz, 

soha meg nem halsz, csak ezt ne bántsd ! (Az asztalra 
csap.) Hohó, U r a m ! Igy nem alkuszunk ! Hiszen szé-
pek a felhők az égen és szép a csillogó tenger, de az ő 
szeme százszor szebb e n n é l ! Hiszen selymes a f ü és 
puha a pázsit, de van-e l á g y a b b e g y asszonyi mellnél ? 
H á t ha azt mondanák neked : t ied a mennyország, 
nem inkább egy forró asszonyt ölelnél ? E lpusztu lunk ? 
Jól van ! Meghalunk, mit bánom én ! Térdig a két 
lábam rohadjon le, hiszen utána j á r t a m ! Csontig a két 
karom szakadjon szét, őtet öleltem ! N e m b á n o m , 
fizetek ! U r voltam, f izetek ! Él tem, szerettem, min-
denért f izetek ! Igyál , f iam ! 

A TRUBADUR (reszketve a fölindulástól) : De hiszen, 
a m i k o r éltél, egészen másképp beszéltél m é g ! 

A KÁNTOR : E j , szamár vo l tam ! 
A TRUBADUR : Hiszen azt mondtad, az asszony 

a vesztünk. 
A KÁNTOR : E j , féltem a haláltól ! Szatócs v o l t a m , 

alkudni a k a r t a m ! Most már tudom, nincs alku, f izetek ! 
A TRUBADUR : É l i ÍS ? 
A KÁNTOR : Te is. H á t aztán ? H á t f izetsz ! Nem 

érte meg ?. Hiszen a t ied volt ! Szebb szeretője kinek 
volt nálad ? 

A TRUBADUR (felzokog) : Senkinek. 
A KÁNTOR : Na látod ! (Rásandít, óvatosan.) V a g y 

félsz t á n a haláltól ? 
A TRUBADUR (dideregve) : Eélek ! Élni akarok ! 
A KÁNTOR (nézi, ingatja a fejét, majd ravaszkodón) : 

Persze, igaz, élni szebb, az élet a legszebb, az élet min-
den. Mert lenn nincs semmi, csak rothadás és férgek 
és elmúlás ! 

A TRUBADUR (borzadva eltakarja a szemét). 
A KÁNTOR : Persze, csúf dolog maholnap i t t h a g y n i 

ezt a csillagos eget, meg a zöld fákat s a rohanó folyót ! 
Kinyúlni bután, hidegen, döggé válva, megunt kadáver, 
amit a végzet tag ló ja ütött le ! (Közeihajlik hozzá, re-
kedten.) S ő itt maradjon, éljen, rontson, másokat 
öleljen ? ! 

A TRUBADUR (hörögve) : Ne ! 
A KÁNTOR : Más mellére búj jon, másnak a d j a oda 

a viruló testét, amig te lenn a pondrók közt rohadsz ? ! 
A TRUBADUR : Ne-e-e! ! ! N e m igaz ! Ne beszélj ! 

Szeret ! 
A KÁNTOR : Szeret ? Igazán szeret ? S ki mondta 

ezt neked ? É s egy asszony szerelme micsoda ? Szikla, 
amire v á r a k a t építesz ? S a sziklák néha m a g u k t ó l 
nem indulnak meg és görögnek le a lejtőn, a g y o n z ú z v a 
mindent, ami elébük kerül ? 

A TRUBADUR : De hát mit t e g y e k ? 
A KÁNTOR (tapogatózva, óvatosan) : Ha ráln hall-

gatnál . . . H a rám biznád magad . . . H a volna benned 
annyi erő, hogy fel lázadjál a sors ellen, amely könyör-
t e l e n ü l ' l e s rád, hogy lecsapjon a f e j e d r e ! Hiszen a 
földgolyó izzó l á v a m a g j a is folyton forrong dermedt 
türelmes börtöne ellen ! S az ösztönös állat, a"mi igába 
tör, ezerszer lázad fel végzete m i a t t ! É p p csak az ember 
tűrjön, épp csak ő rohanjon vakon a megsemmisülésbe ? 
Van-e szebb mozdulat , mint amikor az alázatosan 
lehajtott fő büszkén felemelkedik, s a hízelgésre idomult 
szájból kitör a tagadás szava ? ! Mint a kérődző barom, 
csak tíirni örökké, a szent jászolt tisztelni, mert t a k a r -
m á n y t ad, és megdögleni b u t á n elernyedt inakkal ? 
Ébredj , pogány, eszmélj hitetlen, egy mozdulat csupán 
és az élet a t iéd ! 

A TRUBADUR : De hát mit tegyek a végzet ellen ? 
A KÁNTÓR (felelet helyett egy kést von elő) : H o g y 

mit t é g y ? 
A TRUBADUR (feláll, felsikolt) : Megöljem ?! 
A KÁNTOR (szinte hipnotizálva) : Megölni ? Miért 
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é n a g y fel lengő s z a v a k ? A g y e r t y a ég, de te megér in-
t e d a k a n ó c z o t és kialszik ! A szá j lé lekzik, de t e rá-
teszed a k e z e d s m á r n e m is lé lekzik. 

A TRUBADUR : Ne . . . ne, n e m birom ! 
A KÁNTOR : Még csak n e m is sikolt ! Ő, h o g y h a 

nem reszketne a kezed, m i l y e n fenséges ké j je l l a k h a t -
n á l jól ! (Lassan, folyton a remegő áldozatra meredve 
nyuftja feléje a kést.) L á t o d , h o g y vi l log ? A m e g v á l t á s 
fénye t ü k r ö z i k r a j t a ! N é z d , mi lyen éles, u g y siklik a 
húsba, m i n t h a se lyembe merülne ! Hal lod, h o g y pen-
dül ? A sz férák zenéje m i ehhez képest ? 

A TRUBADUR : Ne ! . . . ne ! Ne kisérts ! 
A KÁNTOR (rekedten) : Most fenn ül a s z o b á j á b a n 

és á tnéz a t o r o n y r a . A f ü g g ö n y m ö g ü l les, mint a m a c s k a , 
a z órát lesi. H a a t o r o n y ó r a fé l t izet üt , a k k o r g y e r t y á t 
g y ú j t és je l t a d vele. L e n n áll m á r a pr ibék és v á r j a 
a jelt , h o g y szaladhasson urához , a k i ho lnap éjfélre 
v e t e t t á g y á b a v á r j a ! 

A TRUBADUR (felordít) : N e m ! N e m igaz ! 
A KÁNTOR : T ö m j é n n e l szagosát ja a testét , k a r m a -

zsinnal pirosit ja a j k a i t , h a j á t göndörít i , h o g y tessék 
neki, a k i m e g v e t t e , megf ize t te , pénzzel , g y ű r ű v e l , hit-
v á n y é k s z e r e k k e l ! 

A TRUBADUR : H a z u d s z , g a z e m b e r ! (Felkapja a kést 
és a kántorba akarja döfni.) 

A KÁNTOR (megkapja a karját) : Megál l j ! 

(Egy távoli óra féltizet üt. Az asszony kilép a szobájából, 
az erkélyhez megy. A kezében gyertya van. Jelt ad vele.) • 

A TRUBADÚR (felhördül) : Úr is ten, mit t e t t é l 
v e l e m ? ! 

A KÁNTOR : L á t o d , f i a m ? . . . 

SOHA NEM FÉRT EL két dudás egy csárdában, 
hát éppen ezért nincs semmi csodálni való azon, 
hogy Lenin és Troczkij között szakadás állott 
be. Igáé ugyan, hogy egyelőre ez a szakadás 
csak két egymás ellen acsarkodó sajtó-orgánum 

betüharczában nyilatkozik meg, de a folytatás, hogy. ugy 
mondjuk: a szakadás tökéletes evolucziójának mikéntje egy 
pillanatig sem lehet kétséges. Most még csak a »Krasznaja 
Gazeta« veszekszik a szovjetek hivatalos lapjával, a »Pravdá«-
val, de nyugodtak lehetünk afelől, hogy ez az egész béka-egér-
harcz ebben a kezdetleges stádiumban nem jog megállapodni. 
Ha kik pedig még kétségben voltak a bolsevikizmus lényege 
tekintetében, móst már egészen világosan láthatják a jelszó 
védelme alatt meghúzódó egyéni érdekek kidissza-mögötti 
meztelenségét. Itt sem kizárólag elvek és nemes meggyőződé-
sek tömörültek hatalmas szervezetté, hogy merész és véres 
gesztussal elsöpörjék azokat, akik az elvek megérésének útjában 
állottak. A hangzatos históriai frázisok ugorkajára felkapasz-
kodott aprópénzre beváltéi mindenféle reláczióban ugyan-
olyanok maradnak. Itt is primadonna-háborúskodás folyik, 
amelynek kisérd tapsait egy vergődő nép siráma és jajveszé-
kelése helyettesili. A primadonnák pedig már hajbakaptak, 
de nem az elvek különbözősége, hanem csupán a hatalom és 
siker biztosítása, érdekében. Lenin és Troczkij egymásnak 
mentek, de nem : mert mind a kettő maga mögött érzi, ha 
tévesen is, az igazság erejét, hanem : mivel féltékenyek egy-
másra. Ez a béka-egérharcz pedig mindkettőre nézve kelle-
metlenül fog végződni. A németek már nagyon közelednek 
Pétervár felé, hogy demonstrálják az nnter duos litigantes 
tertius gaudein igazságát. Annyi pedig máris bizonyosnak 
látszik, hogy ez az wrvendő harmadik« semmi szin alatt sem 
lesz bolseviki. 

Toll és tőr. 
— márcz. 1. 

A z ősz HERTLING nemcsak nemesen, őszin-
tén, előkelően, fölényesen, sőt nem is büszkén 
engedékenyen, viszont nem is alázatosan val-
lotta meg álláspontját a háború és béke kér-

déséről, hanem szellemes formában is. Volt benne annyi 
humor, hogy figyelmeztette Wilsont, aki azonkívül hogy 
az Egyesült-Államoknak elnöke, tanár és tudós is, és 
könyvek írásával is foglalkozott, hogy ne hangoztassa 
unos-untalan, hogy Németországban ellentét van az autokra-
tikus kormány és a nép jognélkül való tömege között, mert 
hisz ezzel saját régebbi közjogi Írásait czáfolja meg. És meg-
kérdezte, hogy amikor Anglia a népek önrendelkezési jogá-
ról beszél, miért nem gondol arra, hogy ezt az alapelvet Ír-
országra, Egyiptomra, vagy Indiára is alkalmazza. Idézte 
Szt. Ágostont, hogy bebizonyítsa, hogy ő is a »Justitia reg-
norum fundamentum« alapján áll, idézte Arisztotelészt, 
igazolásául annak, hogy a »si vis pacem para bellum« alkal-
mazása mily kitűnően bevált a Troczkij s Lenin által ellen-
jegyzett Oroszországgal szemben is. Aztán az egyik zsebére 
ütött, s azt mondta : itt a becsületes béke ; aztán a másik 
zsebére ütött, s-azt mondta: itt a háború — a ti végkimerülés-
tekig. Ha prófétának is olyan jó lesz az öreg Hertling, mint 
szónoknak, akkor nyugodtan várhat juk be felvetett kérdé-
sére az entente válaszát. Mert az öreg Hertling mindkét 
zsebéből nekünk fütyül a fülemile. 

Az IRÓI BECSÜLET. Szenzácziósan érdekes per 
kapcsán egy régi-régi probléma ütötte fel a fejét : 
összeegyeztethető-e az irói becsülettel, hogy az 
ember más-más kiadónak többféle szájíz szerint 
irjon ? Vagyis rideg üzleti nyelven szólva : 

pénzért, jobb meggyőződése ellenére irhat-e olyan valaki, 
aki számot tart az irói becsületre ? Érthetetlen módon csürik-
csavarják ezt a kérdést, s csak nem akarják nyíltan, őszintén 
és leplezetlenül kimondani, hogy nemcsak elvgyengeségre, 
de egyenesen elvtelenségre vall, ha valaki az állítólagos elvei-
vel ellenkező ügy diadalához járul hozzá, akár csak egy sor 
Írással, akár egy szikrányival is. Az igazat megvallva, mi nem 
vagyunk képesek belátni, milyen alapon lehet erőszakos kü-
lönbséget tenni akár irói, akár politikai, akár egyéni, vagy egy-
szerűen emberi becsület között. Becsület csak egyetlen egyféle 
van, ember viszont van kétféle : becsületes és becstelen. Az 
egyik mindig és mindenben becsületes,, a másik pedig, ha 
embernek nem az, sem mint iró, sem mint politikus nem 
becsületes. Mert ha jól tévedünk: az iró is ember, még ha 
politikus is. 

wm 
TOKIÓBAN NAGYON MEGIJEDTEK a németek 

diadalmas oroszországi előnyomulása miatt. 
A császári palotában és a hadügyminiszté-
riumban összebújtak a nagyfejüek és meg-
állapították, hogy a németek keleti törekvését 

az ázsiai japán érdekek komoly veszedelmének tekintik. 
E z után a megállapítás után pedig minden valószinüség 
szerint szépen és rendesen szétoszlottak, minekutána el-
határozták, * hogy a fenyegető veszedelem ellen a leghatá-
rozottabb és legmegfelelőbb intézkedéseket fogják meg-
tenni. Ezeknek az intézkedéseknek a lényegéről ugyan 
halvány sejtelmünk sincsen, mindamellett biztosak lehe-
tünk afelől, hogy a tokiói nagyfejüek tudni íogják teendői-
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ket. Hogy az orosz különbéke lehetősége nem igen tetsz-
hetett Japánnak, és hogy a diadalmas német offenzívát 
sem nézik valami jó szemmel, azt úgyis előre sejtettük és 
tudtuk. De hogy miféle »megfelelő intézkedés«-sel akar-
nak a bajon segíteni, azzal valószínűleg még ők sincsenek 
tisztában. Megnyugtathatjuk azonban a japán honfi-
szivéket, hogy a németek egyáltalában nem szándékoznak 
megzavarni az ő érdekköreiket. Máshonnan fujhat a szél 
minden valószínűség szerint, hogy a japánok az inter-
venczió szükségességét belátták. Az entente utolsó húzása 
ez, amelyben bizik és reménykedik, hogy ennek követ-
keztében sakkban tarthatja a szövetségből kiválni, készülő 
oroszokat. A baj csak ott van, hogy a világháború mégis 
csak más, mint egy sakk-játszma. Bár az eddig szereplő 
sakk-bábuk változatosságában nem igen fog feltűnni a 
sárga, furcsa, kis japán-figura sem.. Természetesen : czopf 
nélkül'. Csak aztán ez a játszma a czopffal együtt a japá-
nok fejébe ne kerüljön. Mert ezen még az entente sem 
tudna segíteni. 

IDŐSZERŰ STRÓFÁK. 

E L É G ! ! 

A -rosztráról rekedt torkok recsegnek; 
Vakít a márvány lenn, a fórumon, 
De Galliába szánt szegény seregnek 
Szemében porfir a por az uton. 

. . Ott piros porfir, por és pórfiak 
A vér, a szem s az ut mind egybefolyt ; 
Itt fehér kövek szájas szónoka 
Minden szabad szót vörös vérbe fojt. 

Hát nem lesz vége ennek már soha ? 
. . . Ha birnám hanggal, én üvöltenék 
És volna szavam sebre régen várt ir 
És mindegy lenne, hős lennék-e, mártír ? 
De üvölteném, hogy : Elég'! Elég ! 

Tábéry Géza. 

Reiss Jenő dr. 

Reiss Jenő dr. neve ismerősen csendül meg az újság-
olvasó ember fülében. Nevét már ól-holnapra a háború 
vetette a hírlapok hasábjaira s tette közkedveltségüvé, 
amint hogy ez a haldokló szörny ismertette meg a csak 
kést és villát forgató polgársággal az Arzók, Kövessek, 
Steinok és Höferek nevét, akiknek kiválósága a katonai 
körökben a nagy vérengzés nélkül is tudott volt. 

Ha nagyon érdeklődsz személyi adatai felől, ó pedáns 
újságolvasó, akkor ne üsd fel a Pallas Lexikont és ne kutasd 
tetteit még a pótkötetekben sem. Hiábavaló munkát 
végeznél vele, mert Reiss Jenő dr. még fiatalember. Az 
életet megnehezítő és a konvenczió bilincseibe verő modern 
kor tévtana és kedvezése a tehetségteleneknek, hogy a 
kiválóságnak előbb meg kell öregedni, mielőtt szóhoz és 
térhez jut. És hiába mutatta eddig a történelem az ellen-
kezőt. Nagy Sándor, Hannibal, Julius Caesar, Napoleon, 
Petőfi Sándor harmincz éves korukig elérték és túl-
haladták pályájuk zenitjét. Az amerikai felfogás szerint 
is az embernek harminczhat éves koráig meg kell futnia 

karriérjét, mert a megiettebb kor minden tapásztaltsága 

és nyugodtsága sem ér fel a tetterős ifjúsággal, amelv 

magában hordja legfőbb erényét: a fiatalságot. 

A sarokba szorított fiatalságot vitte diadalra a háború 

és ez nyitott a j tót Reiss Jenő doktornak is. . 

Már az 1914. év forró napjaiban vezetőszerepe volt 

a katonaság szükségletét biztosító gabonarekvirálásoknál 

és igy már, mint az újonnan kialakult viszonyok alapos 

ismerője, lépett be a Hadi Termény r.-t. igazgatóságába, 

ahol főként a szervezésben és személyzeti ügyek vezetésé-

ben mutatta meg friss tehetségének rugalmasságát. Mindent 

nagy arányokban lát, nagy arányokban gondolkodik és 

cselekszik és talán jobban határozom meg egyéniségét 

ha azt mondom, hogy központi szellem. Agyában folyton 

összevon és szemlencséje csak egy egésznek lát ja a távol-

ságban elvesző és szétágazó dolgokat. De mint központi 

szellemnek érzéke van a detailok iránt is, mert hisz a köz-

pontok szintétikus munkájánál talán még fontosabb az 

igazságos és minden érdeket kielégítő elosztás. Képes-

ségeinek igazi terrénumát akkor foglalta el, mikor a Hadi 

Termény eredeti ügyköre kibővült és átvette a központosí-

tott külkereskedelem irányítását. Azóta egyre nagyobb 

réseket üt azon a gyürün, amelylyel az entente akart el-

zárni gazdasági forrásainktól, s ha ez a pánt .ma erőtlenül 

lehullik, ebben nagy része van Reiss Jenő doktornak. 

Mint a háború homlokterében álló személyiségek, a király, 

a hadvezérek és miniszterek, ő is napjai javát vasúti kocsi-

ban tölti és ott dolgozik, mert csak ott tud zavartalanul 

dolgozni: Ha sietős ügyed van vele és nagyon sürgős, akkor 

utazz utána Amsterdamba, de siess, mert lehet hogy mire 

odaérsz, ő már a skandináv államokkal tárgyal, s ha idő-

közben. visszatértél Budapestre, megint ne keresd a hiva-

talában, mert most egy szaktanácskozáson elnököl a be-

hozott áruk széjjelosztásáról és még három ankét van 

programmjában. 

Ennek az embernek egyik főerénye, hogy keveset van 

a hivatalában. 

Megszervezte a Hadi Termény külföldi kirendeltségeit, 

amelyek nemcsak kereskedelmi szervek, hanem kereske-

delmi diplomácziánk letéteményesei, s mint ilyenek, fontos-

ságuk messze meghaladja a közvetítő szerepet. Őrök ők 

a semleges külföldön, farkasszemet nézve az entente ha-

sonló küldetésü őreivel szemben. 

Ha elfogadjuk azt a régi axiómát, hogy mindenki 

költő, aki fantáziával dolgozik, költő Michel Angelo, mikor 

a Szent Péter-templomot épiti, Donatello, mikor Szent 

Márkot mintázza és rákiált : »Szent Márk, mért nem 

beszélsz«, költő a kereskedő, mikor papíron teljesen meg-

valósíthatatlan üzletbe vág, mert a megvalósítást élénken 

el tudja képzelni, — akkor költő ebben az értelemben 

Reiss Jenő dr. is. Mert ugyan melyik vérmes fantaszta 

mert volna arra gondolni, amit Reiss Jenő dr. megcsinált, 

Hollandiában nagyszerű piaczot teremteni a magyar fest-

ményeknek és valutajavitó exportczikké avatni a magyar 

festők alkotásait. 

A háború sok minden hit között megdöntötte azt is, 

hogy tejjel-mézzel folyó kiapadhatatlan Kánaánok vannak. 

Kánaán .csak addig marad Kánaán, ameddig hü sáfárjai 
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vannak, akik vigyáznak a források egyensúlyára és hogy 
könnyelmű pazarlás és kizsákmányolás sivataggá ne tegye 
az édeni országot. Egy ilyen hü sáfár Reiss Jenő dr., aki uj 
hivatásában mint a Nemzetközi Kiviteli és Beviteli Rész-
vénytársaság vezérigazgatója, az uj Magyarország gazda-
sági pilléreit fogja lerakni, és amint Reiss Jenő dr. egyéni-
ségét ismerjük, ezek a pillérek nagyon erősek lesznek. 

K. J. S. 

Krónika II. 

M r . D r e w . 
'— márcz. 1. 

Murphv, az amerikai csapat vezetője és mestere 
kihajolt' a »Finland« korlátján és egy uszó feketeségre 
mutatott : 

— Nézze. Ott van Mr. Drew. 
— A futó ? 
— Igen. E g y kis úszás nem árt az izmoknak. 
Es nemsokára a hajó kötélhágcsóján felkapaszko-

dott az uszó feketeség, még csak annyi időm volt, hogy 
kodakomat nekiszegezhessem és már csuromvizesen, 
széles néger nevetéssel, szaladt a folyosóján kabinjába. 

Murphy büszkén bicczentett utána : 
— A száz yard világbajnoka. 
Csúnya volt, néger volt, de az Egyesült-Államok 

leggyorsabb futója. És az amerikai csapat, amely győzni, 
csak győzni jött Stockholmba, az Olympiádra, magával 
hozta. Mert ha másképpen nem lehet, a néger is jó a 
győzelemre. Csak a csillagos-sávos zászló lobogjon az 
árboczon ! 

Másnap következett a Stadionban a nemzetek fel-
vonulása. Jöttek az amerikaiak. Hatalmas négyes sorú 
oszlop. Fehér szalmakalap, kék zakkó Lábát, fehér fla-
nellnadrág. Minden kézben kis amerikai zászló, amely 
hurrázva lendült fel, mikor a királyi páholy elé értek. 
Elől az óriási diszkosz- és kalapácsvetők, a két méter 
magasat ugró Horine, valahol a középen a két távfutó 
indiánus, de hiába kerestem a négert, Mr. Drew nem 
volt sehol. 

Ismertem Amerikát ! Négerrel egy levegőt szivni 
csaknem becsületsértés, négerrel együtt felvonulni, az 
amerikai fehérek meggyalázása. Mr. Drewt nem en-
gedték ki. 

Majd ha győzni ke l l ! Ha az Egyesült-Ál lamok 
fölényéről lesz szó. 

Következtek az előfutamok. 
Az első kettőt amerikai nyerte. Ujjongás, diadal-

ordítás, a gépek üvöltéséhez hasonló »ráráré ju-esz-é !« 
Most áll starthoz a harmadik előfutamban Mr. Drew. 

A pisztolylövés eldurran. Mintha őt magát is a pisztoly-
ból lőtték volna ki. Megsemmisitően győzött . A világ-
rekord leomlott. De mögötte a második is amerikai volt ! 

A döntőbe csupa amerikai került. Semmitől se kell 
tartani, mind a három hely az Egyesült-Államoké, mind 
a három győzelmi árbocz az amerikai zászlóé. 

Mondjam-e t o v á b b ? Elérkezett a-»döntő« napja. 
Az amerikaiak induláshoz állanak. De Mr. D r e w nincs 
közöttük. Craigh lett a száz yardos győztese. 

Hol van Mr. Drew ? Mit csináltak vele ? 
Autóra ültem, ki a kikötőbe, a Finlandhoz, az ame-

rikaiak hajójához. 
Mr. Drew a fedélzeten ült, összerogyott rongycsomó 

volt és zokogott. 

Nem engedték f u t n i ! Megölték a győzelmét, az 
egész amerikai néger vi lág reménykedését. Minek győz-

'zön ! Amikor az első három hely úgyis amerikaiaké, de 
— fehéré. 

Es a vi lág legjobb futója fogcsikorgatva hörögte : 
— Átkozottak ! Átkozottak ! 
A fehéreket értette. 
Elmúlt egy év. Kiutaztam Amerikába, bejártam 

a Virginiákat, Floridát, a déli államokat, ahol a nége-
rek vannak többségben. Többségben, — de rabszolga-
ságban ma is, hiába volt az Észak nagy háborúja Dél 
ellen. A vasúton nem szabad nekik a fehérekkel együtt 
utazniok, a villamoson külön tábla jelzi a »White« (Fe-
hérek), külön a »Coloured« (Színesek) helyét, a szín-
házakba nem bocsátják be őket, az előkelő hotelbe néger 
nem teheti a lábát, fehér gyerekkel együtt iskolába nem 
járhat, — de énekelheti gyönyörű dalait, mulattathat ja 
vele a fehéreket és a néger negyedben álma szerint akar-
hat fehér lenni ! 

Oh, fehérnek látszani! E z minden néger boldogsá-
gának boldogsága. A férfiak kis bolyhos ha jukat kenik, 
nyúzzák, simítják, dögönyözik, dörgölik, hogy valahogy 
ugy omoljon, mint a fehéreké, aki feje búbján választé-
kot tud kierőszakolni, az már majdnem fehér, a hölgyek 
arczukat rizsporozzák, fehér fátylat , fehér harisnyát 
hordanak, hogy legalább az áldott fehér színnel valami 
vonatkozásba kerüljenek. A fehérek megvetik, lenézik, 
üldözik őket, de ők csak fehéreknek, hatalmas, gőgös 
fehéreknek akarnak látszani. 

Szerencsétlen állatokká válnak, mert boldogtalan 
emberek ! 

Vándoroltam tovább. 
A halálos m u n k á j u szénbányákban, h halálos mun-

k á j u aczélgyárakban négerek, — és magyarok. A világ 
legolcsóbb munkásai. E g y ü t t áldozzák fel életüket a 
dollár hetvenöt cent napszámért, de .a magyarnak leg-
alább megvan az az öröme, hogy a négert czigánynak 
hiv ja . 

Az amerikai viszont iskoláskönyveiben mongolnak 
jelenti ki a magyart . Igy találkoznak a bányák és halál-
gyárak számkivetettségében a fehér fajon tul az ázsiai 
magyar és az afrikai néger. Mind a kettő jó arra amire 
Amerikának. 

Key-Westtől rövid három óra és Cuba szigetén va-
gyunk.- A féltropus paradicsomi földjén. Ahol megszűnik 
a néger átok, mert minden — kreol. A hóditó spanyol és 
a rabszolgának hozott néger utódai elárasztották a szige-
tet és a kreol számottevő elem lett. A czukornád édes 
sűrűjében, a henye trópusi levegő tikkasztó renyhesé-
gében nász lett a rabszolgatartó spanyol és az afrikai 
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r a b s z o l g a l á n y együtté léséből és megszüle te t t a kreol , és 

megszüle te t t a t a n g ó , a rumba, — a s p a n y o l és néger 

zene és t á n c z keveredése. 

De H a v a n n a közelében e g y fokon, közel a tenger-

parthoz m é g ott a ház , a m e l y b e é j s z a k á r a b e z á r t á k a 

négereket , a k i k e t csempészhajókon h o z t a k é j s z a k á n -

k é n t A f r i k á b ó l , h o g y onnan t o v á b b a d j á k őket N e w -

Orleansba, a n a g y négerpiaczra, — e g y c z u k o r g y á r 

szomszédságában m é g m e g v a n a n a g y n é g e r k a s z á r n y a , 

ahol ostorral és éheztetéssel h a j l i tot ta ő k e t kezessé a di-

csőséges fehér f a j , mie lőt t piaczra v i t te . A t o r o n y b a n 

m é g ott a h a r a n g , a m e l y g y ü l e k e z ő r e szó l i tot ta A f r i k a 

e lrabol t g y e r m e k e i t . 

É s h i á b a m i n d e n , a rabszo lga u t ó d a csak r a b s z o l g a 

m a r a d , h a fel is s z a b a d i t j á k . A z E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a n 

t u l s o k l e t t a néger , — k ö r ü l b e l ü l t iz mil l ió a s z á m u k . 

N e m használ , h o g y nincs pol i t ikai j o g u k , n e m használ , 

h o g y a bevándor lás i t ö r v é n y k i z á r j a az a f r ika i n é g e r e k 

partraszál lását , n e m használ , h o g y n e m vesz ik őket em-

berszámba, t e r m é s z e t a d t a j o g u k a t n e m vehet ik t ő l ü k el, 

és szaporodnak, szaporodnak. A k a d n a k u g y a n közöt-

t ü k az emberiség harczosai , ü g y v é d e k , t a n á r o k , a k i k 

h e v e s harczot f o l y t a t n a k a négerek egyenjogús í tásáért , 

a k a d t u g y a n e g y p ü s p ö k ü k , ak i m o z g a l m a t indí tot t , 

h o g y ne t ű r j é k t o v á b b az amerikai k o r m á n y z a t e lnyo-

m á s á t és v á n d o r o l j a n a k v issza A f r i k á b a , teremtsenek 

őseik fö ldjén e g y szabad, n a g y néger á l lamot , — (néger 

Zionizmus !) — a n a g y t ö b b s é g mindezzel n e m törődik . 

Ő csak fehér, fehér a m e r i k a i szeretne lenni. E s meg-

m a r a d n e k i az e l n y o m o t t népek öröme : a m u l a t t a t á s , 

a zene, a g u n y és a szat íra , a m e l y l y e l a s a j á t életét csú-

fo l ja , v i g a s z t a l j a . 

Mindent e l fe le j t , h a amer ika i lehet , — polgár! 

E l f e l e j t i , h o g y m i k o r a P a n a m a - c s a t o r n a mocsár-

v idékét k iszár í to t ták , a dögleletes, g y i l k o s földre, az á t o k 

és a s irok ezreinek, a l é p t e n - n y o m o n t e m e t ő k b irodal-

m á b a egész h a j ó r a k o m á n y o k k a l h o z t á k az a m e r i k a i a k 

a négereket , h o g y ők s z á l l j a n a k szembe a t í fusz , m a l á r i a 

és k i t u d j a h á n y ismeret len t ropikus betegség m i n d e n 

b a k t é r i u m á v a l , m o s z k i t ó j á v a l , — mert a négerért n e m 

k á r . A z n e m ember. 

E z a négerek sorsa a n a g y , a s z a b a d , a z emberi jo-

g o k é r t harczoló, a f a j o k a t fe lszabadí tó E g y e s ü l t - Á l l a -

m o k b a n . 

Mig m o s t , — oh m o s t ! 

Wilson elnök h á b o r ú r a készül a központ i h a t a l m a k 

ellen. E d d i g j á t é k , cz i f raság v o l t az E g y e s ü l t - Á l l a m o k 

katonasága , lógó U n c l e S a m óralánczán. L e n é z e t t , meg-

v e t e t t )>rascal« v o l t az, a k i k a t o n á n a k ál lott . A család 

e lzül löt t fia, dorbézoló ka landor . 

Most disz lesz és hazaf iú i dicsőség. 

K é s z ü l a mill iós hadsereg. El lenünk-e , J a p á n ellen-e? 

K i t u d j a ? De a n é g y é v e s európai pusztu lás m e g m u -

tat ta , h o g y a h á b o r ú életek omlása, j a v a k pusztulása. A 

j a v a k p u s z t u l á s á v a l W i l s o n é k n e m sokat t ö r ő d n e k , hi-

szen európai j a v a k pusztulásáról , v a n szó, és ez nekik 

üzlet . H a n e m az életek omlása , — azzal n e m s z a b a d 

k ö n n y e l m ü s k ö d n i . 

É s e l h a n g z o t t a je lszó »hü négereimhez«. 

J e r t e k , j e r t e k négerek a csi l lagos, sávos lobogó a l á ! 

Ti szabad, e g y e n l ő j o g u négerek, b ü s z k e a m e r i k a i polgá-

rok, fel ke l l szabadí tani E u r ó p á t a h u n j á r o m alól . A r a b -

szo lgatar tó német , a cseheket e l t ipró m a g y a r az embe-

riség, a lé lek s z a b a d s á g a ellen tör ; jöve l h á t néger 

hadsereg, most m u t a s d m e g , h o g y mire v a g y képes 

szülőhazádért , édesanyádért : az E g y e s ü l t - Á l l a m o k é r t . 

Wi lson néger hadsereget a l a k i t és ezt k ü l d i első-

sorban a z európai harczterekre . 

K ö s z ö n t ü n k , u j , Wi lsonhoz mél tó hadsereg ! 

Már t o b o r o z z á k , sorozzák a s z a b a d U n i ó b a n a néger 

hadsereget . E s a m i g k ikész í t ik őket a n a g y v é r p a d r a , 

mehetnek á fehérekkel sz ínházba is, ü l h e t n e k v e l ü k e g y 

v i l lamoskocsin, t a l á n e g y hote l -ét teremben ebédelhet-

n e k is. Mert most »emberek« lesznek, — e m b e r e k a 

szó m a i bestiális, ha lá l ra szánt értelmében. A m e -

r i k a ó v n i a k a r j a fehér fiait és a néger h a d o s z t á l y o -

k a t k ü l d i . m a j d az európai — v a g y j a p á n i ? — h a r c z -

terekre. K e t t ő s czél t ér el. G y ö n g í t i az el lenséget és k i -

p u s z t í t j a a négert . A néger p r o b l é m á n a k ez a legegysze-

r ű b b megoldása . 

É s a négerek ? 

B o l d o g o k lesznek, h a m e g h a l h a t n a k Uncle S a m é r t , 

h a m e g m u t a t h a t j á k h ü s é g ü k e t , á ldozatkészségüket , h a 

h a z a s z e r e t e t ü k b e n fehérebbek lehetnek a fehéreknél . 

V a n benne t r a g i k u m , h o g y az e l n y o m o t t a k rendesen 

v é r ü k fe lá ldozásáva l a k a r j á k bebizonyí tani , h o g y érde-

mesek a fe lszabadí tásra , h o g y r á j u k lehet s z á m í t a n i ! 

A m e r i k a m o s t n a g y l e l k ű e n a »hazáért v a l ó ha lá l 

e g y e n l ő jogát« m e g a d j a a n é g e r n e k . 

É s m é g Mr. D r e w is k é p e s lesz elesni a csi l lagos-

s á v o s lobogóért . 

H a pedig e l k ö v e t k e z i k a béke, n y u g o d t a n t o v á b b 

f o l y i k a négerüldözés. Mert h i á b a ezer vér tenger és v i lág-

h á b o r ú : az angol-amerikai psyche n e m v á l t o z i k m e g , s 

örökké je l szava m a r a d : »Kihasználni !« 

Pásztor Árpád. 

Szonett egy szénapadláshoz. 
Az ágyam voltál. — Lenge nyári éjjel, 
boldog királyfi álmát néked adta . . . 
s te visszanyújtottad, hűs éket adva, 
az estbe szálló kékes égi fénynyel. 

És szállt a mámor, száz hozsánna, éljen, 
a kábulat kitárt lelkem ragadta 
és mint a csók, amely a vágyat adta, 
tüzes szikrákat szórt az éjbe széjjel. 

Az illat szállt, a nyár karomba ájult, 
a nyár, a csend, a száz szivekbe ájult, 
ez éjjelen ragyogta át az éltem. 

Szénapadlás! te tudhatod, hogy éltem, 
te láttad ő, te láttad csak a szivem, 
pompázatosan égni égi iven! 

Lóránt Mihály . 
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Jean-Christophe. 
— R O M Á I N R O L L A N D R E G É N Y E . — 

A hangverseny n e m s o k á r a megkezdődik . A fél 
terem üres. A n a g y h e r c z e g n e m j ö t t el. K r a f f t é k n a k 
e g y i k szeretetreméltó és jól értesült b a r á t j a , már 
a h o g y ez. i lyenkor tör ténni szokot t , n e m m u l a s z t o t t a 
el hirül hozni , h o g y tanácsülés v a n a p a l o t á b a n és 
h o g y a n a g y h e r c z e g n e m f o g jönni : b iztos forrásból 
t u d j a . Melchior l e s ú j t v a és i z g a t o t t a n j á r k á l t föl-alá 
és k i - k i h a j o l t a z ab lakon. A z öreg Jean-Michel is 
i zgatot t vol t ; de a z u n o k á j a m i a t t e lárasz tot ta őt 
j ó t a n á c s o k k a l . Christophera is á t r a g a d t az övé inek 
a láza ; a d a r a b j a i felől tel jesen n y u g o d t volt ; de a z 
a gondolat , h o g y h a j l o n g a n i a kel l a közönség előtt , 
előre z a v a r b a h o z t a ; és mennél i n k á b b gondolt rá, 
annál n y u g t a l a n a b b lett . 

De i o z z á l e l i f o g n i : a közönség türe lmet lenkedett . 
A Hof Musik-Verein r á k e z d e t t a Coriolan ouverture-re. 
A g y e r m e k n e m ismerte se Coriolant, se B e e t h o v e n t ; 
h a g y a k r a n hal lott is tőle r é s z l e t e k e t , n e m tudta] miről 
v a n szó ; sose t ö r ő d ö t t a z e n e d a r a b o k cz imével ; s a j á t 
m a g a k ö l t ö t t e c z i m e n szerezte őket és a t é m á j u k h o z 
apró his tór iákat f a r a g o t t , v a g y kis tá jképeket ; á l ta lá-
b a n h á r o m k a t e g ó r i á b a o s z t o t t a a z e n e m ü v e k e t : tiiz, 
fö ld, v iz , ezerféle k ü l ö n b ö z ő á r n y a l a t o k k a l . Mozart 
a v i z körébe tar tozot t : e g y mező volt a zenéje , f o l y ó 
p a r t j á n , á t t e t s z ő k ö d lebegett a v i z fö löt t , t a v a s z i per-
metező eső, v a g y s z i v á r v á n y . ' B e e t h o v e n a t ü z : egy-
szer p a r á z s k o h ó gigászi l á n g o k k a l és óriási f ü s t g o m o -
l y a g g a l , máskor lángbaborul t erdőség, nehéz és vészt-
hozó felleg, a m e l y b ő l v i l l á m csap le, i smét máskor 
széles égboltozat tele reszkető cs i l lagokkal , s z i v d o b o g v a 
lehet k ö z t ü k észrevenni e g y e t , a m i n t k i v á l i k a t ö b b i -
ből , csúszik lefelé és csöndesen elhal a szeptemberi 
szép é j s z a k á b a n . Most is l á n g r a g y u j t o t t a Christopheot 
ennek a heroikus lé leknek h a t a l m a s t ü z e . M a g á v a l 
r a g a d t a a l á n g o k á r a d a t a . Minden e g y é b e l tűnt : mit. 
t ö r ő d ö t t ő a többi do lgokkal ! A z i j e d t a r c z u Melchior, 
a n y u g t a l a n Jean-Michel , ez a z egész m u n k á s v i lág, 
a p u b l i k u m , a nagyherczeg , m i köze ezekhez a k is 
Jean-Chris tophenak ? Miféle k a p o c s van k ö z ö t t ü k és 
k ö z t e ? Ö benne élt e b b e n a f é k e v e s z t e t t a k a r a t b a n , 
mely v i t t e m a g á v a l . K ö v e t t e őt l é l e k z e t f o j t v a , könyes 
szemekkel , e lernyedt l á b a k k a l , tenyerétől a ta lpáig 
összegörnyedve ; a vére csatára l ü k t e t e t t ; és r e m e g e t t 
minden t a g j á b a n . . . M i k ö z b e n igy megfesz í tet t figye-
lemmel h a l l g a t ó z o t t e g y kul issza m ö g ö t t , e g y éles 
ütést k a p o t t a sz ivébe : a zenekar hirtelen a b b a h a g y t a 
a j á t é k o t a t a k t u s k ö z e p é n ; és e g y p i l lanatnyi csönd 
u t á n r á z e n d í t e t t n a g y c s i n n a d r a t t á v a l és dobszóval 
e g y h i v a t a l o s és pathet ikus k a t o n a i indulóra. A z 
á t m e n e t e g y i k zenéről a m á s i k r a oly d u r v a vol t , h o g y 
Christophe cs ikorgat ta a fogai t és h a r a g o s a n dobban-
t o t t a l á b á v a l , ök lé t e m e l v e a falra. Melchior a z o n b a n 
u j j o n g o t t : a herczeg lépett be, őt üdvözöl te a - z e n e k a r 
a n e m z e t i h imnuszszal . Jean-Michel r e m e g ő hangon 
a z utolsó utas í tásokat a d t a a z u n o k á j á n a k . 

Elölről k e z d t é k a n y i t á n y t és e z ú t t a l be is végez-
ték. Most Christophe k ö v e t k e z e t t . Melchior ügyesen 
u g y á l l í tot ta össze a műsort , h o g y u e m c s a k a fiúnak, 
h a n e m az a p á n a k v i r tuoz i tása is k i t ű n j ö n : e g y ü t t kel-
lett e l já tszaniok e g y Mozart-szonátát zongorán és 
hegedűn. H o g y a h a t á s b a n meglegyen a fokozatosság , 
u g y h a t á r o z t a , h o g y e lőbb Christophe lép föl egyedül . 
O d a v i t t é k őt a s z i n p a d b e j á r a t á h o z , m e g m u t a t t á k 
neki a z e lőtérben l é v ő zongorát , m é g egyszer u t o l j á r a 
m e g m a g y a r á z t á k neki, h o g y m i t kel l csinálnia, a z t á n 
k i t o l t á k a kul isszák mögül . 

N e m félt n a g y o n , mert már r é g ó t a h o z z á s z o k o t t 
a szinházi nézőtérhez ; de m i k o r e g y e d ü l találta m a g á t 
a sz ínpadon, s z e m k ö z t a reánézők száza iva l , egyszerre 
e l h a g y t a a b á t o r s á g a és ösztöhszerüleg v isszahőköl t ; 
sőt h á t r a is fordul t a k u l i s s z á k felé, h o g y v i s s z a m e n j e n , 
de m e g l á t t a a z a p j á t , d ü h t ő l t a j t é k z ó t e k i n t e t é t és 
m o z d u l a t a i t . T o v á b b kel let t mennie. K ü l ö n b e n is észre-
v e t t é k már a teremben. A h o g y e l ő r e j ö t t , n ő t t ö n - n ő t t 
a k í v á n c s i z a j , a z t á n n e v e t é s f u t o t t v é g i g a sorokon. 
Melchior n e m csalódott , a kicsi ö l t ö z é k é n e k megvol t 
a z a hatása , a m i t v á r n i lehetet t tőle. A z egész terem 
h a h o t á r a f a k a d t , mikor megje lent a hosszuhaju , c z i g á n y -
k é p ü k ö l y ö k és fé lénken t ipegett a k o r r e k t v i lág f iak 
estélyi k o s z t ü m j é b e n . A z e m b e r e k fe lá l l tak , h o g y job-
b a n lássák ; á l ta lános derül tség t á m a d t hamarosan, 
a m i b e n n e m vol t s e m m i rosszakarat , de halá losan za-
v a r b a h o z h a t t a vo lna a l e g e l s z á n t a b b v i r t u ó z t is. Chris-
t o p h e o t a n n y i r a megfé leml í te t te a ' z a j , a t e k i n t e t e k 
és a l á t c s ö v e k r e á j a i r á n y í t o t t özöne, h o g y csak e g y 
g o n d j a v o l t már : elérni a lehető l e g h a m a r a b b a zongorá-
hoz, erre a szigetre a tenger közepén. F e j é t l e h a j t v a , 
n e m n é z v e se j o b b r a , se ba lra , g y o r s í t o t t l é p t e k k e l 
m e n t el a l á m p á k e lőt t ; és mikor o d a é r t a sz inpad köze-
pére, a h e l y e t t h o g y (amint megbeszél ték) m e g h a j t o t t a 
v o l n a m a g á t a p u b l i k u m felé, h á t a t f o r d i t o t t a nézők-
n e k és e g y e n e s e n o d a r o h a n t a zongorához . A szék sok-
k a l m a g a s a b b vol t , s e m h o g y a z a p j a segítsége né lkül 
fe lü lhetet t v o l n a rá ; de a h e l y e t t h o g y b e v á r t a volna, 
z a v a r á b a n n é g y k é z l á b m á s z o t t fe l rá . E z m é g n ö v e l t e 
a terem derültségét . Christophe a z o n b a n m e g v o l t 
m e n t v e : a z o n g o r á j a mellett most már n e m félt 
s e n k i t ő l . 

V é g r e Melchior is e lőlépett ; h a s z n á r a j ö t t neki 
a p u b l i k u m j ó k e d v e , elég meleg o v á c z i ó v a l f o g a d t á k . 
E l k e z d t é k a szonátát . A kis emberke r e n d i t h e t e t l e n 
b i z t o s s á g g a l já tszot t , a s z á j á t feszül t f i g y e l m é b e n 
összeszorította, szemeit a b i l l entyűkre szegezte, l á b a c s k á i 
l ó g t a k a m a g a s széken. Minél t ö b b h a n g j e g y e n r o h a n t a k 
át, a n n á l b i z t o s a b b n a k érezte m a g á t ; m i n t h a b a r á t o k 
k ö z t lenne, a k i k e t jól ismer. H e l y e s l ő morgás j u t o t t 
fe l h o z z á ; f e j é b e szál l t a b ü s z k e megelégedettség, 
mikor arra gondolt , h o g y ez a n a g y t ö m e g a z é r t marad 
csendben, h o g y őt hal lgassa és őt csodál ja . D e m i h e l y t 
b e v é g e z t e a d a r a b o t , ú j r a e l fogta a f é l e l e m és a hangos 
ü d v ö z l é s e k e n i n k á b b pirul t , mint ö r v e n d e z e t t . Szégyene 
csak f o k o z ó d o t t , m i k o r Melchior k é z e n f o g t a és oda-
v e z e t t e a l á m p á k elé, h o g y h a j l o n g j o n a k ö z ö n s é g 
e lőt t . E n g e d e l m e s k e d e t t és m é l y e n m e g h a j o l t , mulat -
ságos fé lszegséggel ; de m e g a l á z o t t n a k érezte m a g á t , 
pirult m i a t t a , m i n t h a v a l a m i nevetséges és a lacsony 
dolgot k ö v e t e t t v o l n a el. 

L e ü l t e t t é k a z o n g o r á h o z ; és j á t s z o t t a a Gyermek-
kor örömeit. A p u b l i k u m l á z b a j ö t t . Minden részlet 
u t á n le lkesen k i á l t o z t a k ; m e g a k a r t á k ismétel tetni ; 
b ü s z k e v o l t a sikerére, de b á n t o t t á k is ezek a helyes-
lések, m e l y e k m i n t h a parancsszóra j ö t t e k volna. Végre 
is az egész t e r e m fe lá l l t , h o g y ü n n e p e l j e őt ; a n a g y -
herczeg a d t a m e g a je l t a z á l ta lános tapsolásra . Chris-
t o p h e a z o n b a n , m i n t h o g y most e g y e d ü l v o l t a szín-
padon, n e m mert mozduln i a székéről . A z ovácz ió 
m é g z a j o s a b b let t . L e h a j t o t t a a f e j é t m i n d j o b b a n , 
b e l e p i r u l v a és m e g s z é g y e n ü l t arczcza l ; és m a k a c s u l 
a p u b l i k u m m a l e l lenkező i r á n y b a 'nézett . Melchior 
o d a j ö t t h o z z á ; k a r j a i b a v e t t e és szólt neki , h o g y d o b j o n 
c s ó k o k a t a herczegi p á h o l y felé m u t a t v a , Christophe 
u g y t e t t , m i n t h a n e m hal laná. Melchior m e g r a g a d t a 
a k a r j á t és h a l k h a n g o n f e n y e g e t t e . E r r e gépiesen 
v é g r e h a j t o t t a a k i v á n t m o z d u l a t o k a t ; de n e m nézet t 
senkire, lesütöt te a szemeit , m é g m i n d i g e l f o r d í t v a 
t a r t o t t a a f e j é t és szerencsét lennek érezte m a g á t ; 
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szenvedett , maga sem. tudta , miért, szenvedett a sértett 
önérzete ftiiatt,'semmiképpen sem szerette az embere-
ket, a k i k ot t v o l t a k . Hiába tapsoltak, n e m bocsátotta 
meg nekik , h o g y nevet tek és mulattak' áz ő megalázta-
tásán, n e m bocsátotta meg nekik, hogy l á t j á k őt ebben 
a nevetséges helyzetben, a levegőben lógva és csókokat 
dobálva ; csaknem haragudott r á j u k a tapsolásuk miatt . 
Mikor végre Melchior letette a földre, rohant a kulisszák 
felé. E g y hölgy közben utána dobott egy kis ibolya-
csokrot, mely az arczát súrolta. Rémület , félelem szál-
lot ta meg, f u t o t t teljes erejéből, fe ldöntve egy széket, 
mely az ú t j á b a n ál lt . Mennél j o b b a n szaladt, annál 
j o b b a n nevete t t a közönség"; és mennél j o b b a n nevet-
tek, annál j o b b a n szaladt . 

Végre odaért a sz ínpad ki járatához, ahol egy 
csomó néző ál lott , fe j je l ment nek ik és utat v á g v a 
m a g á n a k szaladt a foyer legtávolabbi zugába, hogy 
e lrej tőzzék. N a g y a p ó u j j o n g o t t és á ldásaival hal-
mozta el a fiút. A zenekar t a g j a i hangosan k a c z a g t a k 
és gratulá l tak a kicsinek, ak i n e m akart r á j u k nézni, 
sem kezet fogni velük. Melchior még lesfe a hatást 
és ugy itélt a szűnni n e m a k a r ó tapsból, hogy, jó lesz 
visszavinni Christopheot a színpadra. De a gyermek 
haragosan ellenkezett, belecsimpaszkodott a n a g y a p ó 
redingotejába és rugdalta, aki közeledett hozzá. Végre 
is zokogási r o h a m f o g t a el, u g y h o g y n e m lehetett 
többé erőltetni. 

E b b e n a pi l lanatban e g y tiszt jöt t h irü ladni , hogy 
a nagyherczeg kéret i a művészeket a páholyába. Hogy 
mutassák be neki a gyermeket i lyen á l lapotban ? 
Melchior káromkodott h a r a g j á b a n ; az ő fölindul tsága-
miatt még b ő v e b b e n ömlöttek a Christophe könyei. 
Hogy véget vessen ennek az özönvíznek, n a g y a p ó igért 
neki egy font csokoládét, ha elhallgat ; Christophe, aki 
szerette az édességet, el is hal lgatott rögtön, elnyelte 
a könyeit és n e m b á n t a már, h o g y viszik a n a g y -
herczeghez ; de meg kel lett neki esküdni a legünnepé-
lyesebb esküvel, h o g y n e m viszik ki semmiféle ürügy-
gyei sem a szinpadra. 

A herczegi páholy sza lonjában egy rövidkabátos 
buldoggarczu ur elé v e z e t t é k ; kipödört bajuszt és 
rövid, hegyes szakál l t hordott , alacsony, vörös, kissé 
elhízott ember volt ; tréfálózó bizalmassággal fogadta 
a fiút, kövér kezével megveregette az arczát és u g y szó-
l í totta, hogy : »Mozart redivivus /« A nagyherczeg 
volt. — A z t á n a nagyherczegnő vette magához Chris-
topheot, majd a leánya és a kiséret. Minthogy azonban 
nem merte fölemelni a szeijiét, az egyef len emlékezése, 
ami megmaradt erről a fényes gyülekezetről , a ruhák 
és az uniformisok tömege volt , amiket egyébként is 
csak az emberek derekán alul lá thatot t . Ult a fiatal 
herczegnő térdén és n e m mert mozogni, még lélekzetet 
sem igen vett . A herczegkisasszony kérdéseket intézett 
hozzá, amelyekre Melchior felelt, hódolattel jes han-
gon, az alázatos tisztelet formuláival ; de a herczeg-
kisasszony n e m hal lgatott Melchiorra, hanem a kicsi-
vel mulatott . Christophe mindjobban pirult ; és érezve, 
hogy az emberek észreveszik a pirulását, hogy k ima-
g y a r á z z a magát , n a g y o t s ó h a j t v a megszólalt : 

— U g y ég az arczom, melegem van. 
Erre hangosan fe lkaczagott a herczegkisasszony. 

De Christophe n e m haragudott rá, mint a h o g y az 
imént haragudott a közönségre ; mert ez kellemes 
nevetés volt ; és a herczegkisasszony meg is csókolta 
hozzá : a m i meg éppen nem volt kellemetlen. 

E b b e n a pi l lanatban észrevette a folyosón, a pá-
holy bejáratánál n a g y a p ó t , ak i r a g y o g ó arczczal, de 
kissé szégyenkezve állt ott és szívesen mutatkozot t 
volna, hogy szólhasson ő is egy szót, de nem volt bá-

torsága, mert hozzá n e m szólt senki : messziről élvezte 
az u n o k á j a dicsőségét. Christopheban fe l támadt a 
gyöngéd érzés, e l lenál lhatat lan v á g y fogta el, hogy 
igazságot szolgáltassanak a szegény öregnek is, hogy 
megtudják , mi az ő értéke. Megoldódott a nye lve ; föl-
k a p a s z k o d o t t az u j barátnője füléhez és odasúgott 
n e k i : 

— Mondok magának egy t itkot. 
A herczegkisasszony nevetve kérdezte : 
— Miféle t i tkot ? 
— Emléksz ik — f o l y t a t t a Christophe — a szép 

trió-ra, ami az én minuettóm-ban van, a minuettó-ha.n, 
amit j á t s z o t t a m ? . . . E m l é k s z i k ? . . . — (Halkan dú-
dolta a melódiát.) — . . . Nahát ! ezt a n a g y a p ó csi-
nálta, n e m én. A többi ária mind t ő l e m van. De ez, 
ez a legszebb. E z a nagyapótól való. N a g y a p ó nem 
akar ja , h o g y m e g m o n d j á k . Ugy-e nem m o n d j a el sen-
kinek ? . . . — (Majd az öregre m u t a t v a i g y szólt) : 
— Nézze, ott a nagyapó. N a g y o n szeretem öt. N a g y o n 
jó hozzám. . 

A fiatal, herczegkisasszony még szebben nevetet t 
erre, kedves fiucskának nevezte Christopheot, össze-
csókolta és Christophe meg a n a g y a p ó megütközése 
ellenére is, mindenkinek elmesélte a dolgot. A z egész 
társaság nevete t t ; a nagyherczeg pedig gratulált az 
öregnek, a k i z a v a r b a jött , hiába próbált magyaráz-
kodni és dadogott , mint aki bünt követet t el. Christophe 
pedig n e m szólt többet a herczegkisasszonyhoz ; hiába 
nógat ta őt, n é m a és mozdulat lan maradt : megvetette 
a l á n y t , a k i megszegte á szavát . E z a hűtlenség mélyen 
föl forgatta a véleményét, amit a herczegekről a lkotott 
magának. Fölháborodásában meg se hal lotta, amit 
szóltak hozzá, fö l se vette , h o g y a herczeg nevetve házi 
zenészének, Hof Musicus-na.k nevezte őt. 

K i m e n t az övéive l a páholyból és a szinház folyo-
sóin egy n a g y tömegtől körülvéve találta magát ; 
egész az utczáig kisérték az emberek, gratulá l tak neki, 
csókolgatták, n a g y boszuságára : mert n e m szerette, 
ha csókol ják és n e m szenvedhette, ha rendelkeznek, 
vele az ő engedelme nélkül . 

Végre hazaértek és a k a p u t al ig zárták be, Mel-
chior »kis hülyé«-nek n e v e z t e a fiút, mert elárulta 
hogy a trió-1 n e m ő irta. A gyermek nagyon jól tudta, 
hogy jót cselekedett, amiért dicséretet, n e m pedig 
szidást érdemel, n e m h a g y t a hát magát és szemtelenül 
visszafeleselt. Melchior megharagudott és azt mondta 
neki, h o g y fölnyakalná, ha n e m játszotta volna a 
d a r a b j a i t hibátlanul, a hülyeségével azonban elrontotta 
a hangversenynek egész hatását . Christopheban még 
igazságérzet lakott : visszahúzódott durczásan e g y 
sarokba ; megvetésébe mindenkit beleértett : az apját , 
a herczegkisasszonyt, az egész vi lágot megvetette. Sér-
tette az is, hogy a szomszédok a szüleinek jöt tek gra-
tulálni és nevet tek velük e g y ü t t , mintha a szülei ját-
szot ták volna a darabokat és mintha őrájuk tartoznék 
a dolog m i n d n y á j u k r a . 

E k ö z b e n egy u d v a r i laká j érkezett és hozott a 
herczegtől egy szép aranyórát , a herczegkisasszony 
részéről pedig egy doboz k i tűnő ezukorkát. Mindakét 
a jándék n a g y örömet okozott Christophenak ; nem t u d t a 
maga sem, mely ik tetsz ik neki jobban ; de annyira 
rosszkedvű volt, hogy önmagának sem akarta beval-
lani az örömét ; és t o v á b b hal lgatott durczásan, san-
d í t v a a bonbonok felé és azon tűnődve, hogy illik-e el-
fogadni a jándékot attól, a k i visszaélt az ő bizalmával . 
Már éppen engedni a k a r t a kisértésnek, mikor az a p j a 
azt k í v á n t a , hogy rögtön ül jön le az íróasztalhoz és 
i r j a meg a tol lbamondott köszönőlevelet. E z már 
aztán sok volt ! Fáradt is volt már a hangversenytől és 
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ösztönszerűleg szégyel te is Melchior parancsára ezekkel 
a s z a v a k k a l kezdeni a levelet : 

»Szolgája és zenésze — Knecht und Musicus — 
Felségednek . . .« 

u g y h o g y k i t ö r t belőle a sirás és n e m lehetett 
t o v á b b erőszakolni . A l a k á j v á r a k o z o t t gúnyos pofá-
va l . Melchiornak kel lett megirni a levelet . A m i n e m 
igen n ö v e l t e a t ü r e l m é t Christophe iránt . A b a j o k be-
tetőzéséül- Christophe m é g le is ejtette 1 a z órát , u g y 
h o g y összetört . A s z i d a l m a k á r j a hul lott a fe jére . 
Melchior ord í tot t rá, h o g y n e m k a p s ü t e m é n y t . Chris-
tophe dühösen az t felelte, h o g y n e m is a k a r . Louisa 
k i j e l e n t e t t e , h o g y büntetésül elveszi a c z u k r á t . Chris-
t o p h e k é t s é g b e e s v e t i l t a k o z o t t , h o g y nincs joga h o z z á , 
h o g y a doboz a z övé , a z ö v e és senki m á s é : senki el 
n e m veszi a z t tőle ! K a p o t t e g y pofont , mire topor-
zékolni k e z d e t t h a r a g j á b a n és k i t é p t e a s k a t u l y á t az 
a n y j a kezéből , l e h a j í t o t t a a földre és r á j a taposott . 
Megverték,* b e v i t t é k a s z o b á j á b a , l e v e t k ő z t e t t é k és 
b e d u g t á k a z á g y á b a . 

E s t e hal lot ta , a m i n t a szülei n a g y l a k o m á t csaptak 
az ismerősökkel ; már e g y hete előre készül tek rá , 
megünnepelni a h a n g v e r s e n y t . F e k ü d t a z á g y b a n és 
sz inte megölte a h a r a g e k k o r a igazságta lanság f ö l ö t t ; 
A z emberek h a n g o s a n n e v e t t e k és k o c c z i n t o t t a k . A z t 
m o n d t á k a v e n d é g e k n e k , h o g y a kisf iú n a g y o n f á r a d t 
volt ; s e n k i se t ö r ő d ö t t a z t á n vele. De a vacsora végez-
tével , mikor a v e n d é g e k már e lmenőben v o l t a k ; lassú 
lépések csoszogtak be a s z o b á j á b a , az öreg Jean-Michel 
h a j o l t a z á g y a fölé, e g y forró csókot n y o m o t t a z arczára 
és i g y szólt h o z z á : »Drága k is Christopheom ! . . .« 
A z t á n , m i n t h a szégyelné magát , k i lopózot t a szobából, 
e g y szót se s z ó l v a többet , de e lőbb n é h á n y édessé-
get h ú z o t t k i a zsebéből és csúsztatot t oda Chris-
tophenak. 

E z jólesett Christophenak. De oly fáradt volt a 
n a p izgalmaitól , h o g y a n n y i ereje s e m volt , h o g y a 
n a g y a p ó h o z t a jó d o l g o k h o z n y ú l j o n . Összetörte a 
f á r a d t s á g és n e m s o k á r a elaludt. 

A l v á s a n y u g t a l a n volt . Időnkint idegesen fölr iadt , 
m i n t h a v a l a m i v i l lamos á r a m s z a k a d á s r á z t a volna a 
testét. E g y v a d m u z s i k a üldözte őt á l m á b a n . É j f é l -
t á j b a n fö lébredt . B e e t h o v e n n y i t á n y a z ú g o t t a fü-
lébe, a m i t a h a n g v e r s e n y e n hal lott . B e t ö l t ö t t e a szobát 
a zene z ihá ló lüktetése . Christophe fölült a z á g y á b a n , 
megdörzsölte a szemeit , n e m t u d t a , ébren van-e, v a g y 
á lmodik . . . N e m , n e m á l m o d i k . R á i s m e r t a zenére. 
R á i s m e r t .a haragos dübörgésre, a veszet t ugatásra, 
ha l lo t ta a m e g v a d u l t s z í v dobogását , a m e l y a mellében 
ugrál t , a v é r z a j o n g á s á t , érezte az arczán e g y őrült szél-
vész c s a p k o d á s á t , amely ostoroz és tör-zuz, a z t á n hir-
telen megál l , l e i g á z v a v a l a m i herkulesi erőtől. E z a 
g igász i lélek betöl t i Christopheot , szétfeszí t i a t a g j a i t 
és a le lkét , megnöveszt i szinte óriási méretekre. Ment 
v é g i g a világon.. N a g y h e g y vol t és v i h a r o k s ü v i t é i t e k 
benne. A dühnek o r k á n j a i ! A f á j d a l o m o r k á n j a i ! . . . 
A h ! micsoda f á j d a l o m ! . . . De n e m ártot t semmit ! 

• Oly erősnek érezte m a g á t ! . . . S z e n v e d n i ! szenvedni 
ú j r a ! . . . A h ! m i l y e n jó erősnek lenni ! M i l y e n ' j ó szen-
vedni , h a erős a z e m b e r ! . . . 

. N e v e t . Nevetése v isszhangzik az é j s z a k a csönd-
jében. A z a p j a fölébredt és fö lk iá l tot t : 

— K i a z ? 
A z a n y j a odasúgott n e k i : 
— Pszt ! a g y e r e k á l m o d i k ! 
H a l l g a t t a k m i n d a hárman. Minden hal lgatott 

k ö r ü l ö t t ü k . A m u z s i k a e lenyészett : csak a z a l v ó k sza-
b á l y o s lélegzése hal latszot t á , s z o b á b a n , a közös sze-
g é n y s é g b e n részes társaké, a k i k e g y m á s mellett szo-

r o n g a n a k a törékeny b á r k á n , m e l y e t v a l a m i szédületes 
erő v isz t o v a a z É j s z a k á b a n . . -

* 

Christophori faciem die quacumque tueris. 
Illa nempe die non morte maid morieris." 

(Vége az első kötetnek.) 

A koldusének. 
— 1918. — 

Hatezer évig zsugorgatta 
Kincseit a vén Európa 
S egy szép napon a szélbe szórta, 

„Itt van ez az én öreg Istenem. 
Nagyon viseltes már nekem. 
Kidobom 

S tágasabb lesz az otthonom. 
Mire kell nekem a játékszer: 

Hangjegy, szobor, kép, sok hamis ékszer? 
Már gyerekészszel 
Hallgattam, láttam, untam elégszer. 
A széllel szálljanak, 
Amig elülnek más fészek alatt. 

Mit keresnek nálam a könyvek ? 
Szereztek kedvet? Soha mást: csak könnyet. 
Rakok belőlük egy kolosszális máglyát: 
Keressék fényinél egymás igazságát. 

Laktam itt vagy százmillió házban. 
A kunyhók és a pinczelyukak tudják, 
Hogy mégis mennyit áztam és fáztam. 
Voltak kastélyaim, 
De kibérelték a kisértetek 
S én megrekedtem odakinn. 
Ledöntöm 
Az ócska házfedeleket: 
Én elférek egy puszta fatönkön 
S tanuljanak csupasz földön hálni 
A kisértetek. 

De hova tegyem az én keserű, 
Embernek hivott őrültségem? 
Hova tegyem az én jajgató, 
Csak a halálban csendes népem ? 
Hagyom őt, hagyom, 
Mig dühödve 
Önnön ökle 
A saját fejét zúzza agyon. 
A saját csontján 
Törje ki hosszú szörnyfogát, 
Mig bevégzi 
Önmaga roncsán 
A kannibáli lakomát." 

A vén pazarló nagyot röhögött 
S vállamra ütött: 

„Komám, hé, 
Fogd a kalapomat, 
Járj körül az alamizsna után, 
Ha már elkántáltad koldusdalomat." 

F á b i á n Ernő . 
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Saison. 

L e v é l 
egy riadt, csókos, szomorú asszonyhoz. 

— márcz. 1. 
Az ö n ' é j s z a k á i , ó asszonyom, egy idő óta álmat-

lanok, töprengősek, hánykolódósak, mint Doszto-
jevszki regényhősei, ö n kedvetlen, nyugtalan és inger-
lékeny néhány nap óta, nem v á g y i k már szinházba, 
pezsgőre, lovagra, prémre, dévaj kodásra, drágakőre, 
az újságok kellemetlen, biztató hireket hoznak, a re-
mény mécse már egészen jókedvűen ugrándozik, a 
visszaérkezés, a viszontlátás lassú, de biztos léptek-
kel közeledik, mint a végzet. 

Tudom, könnyühirü hölgyem, hogy Ön nem is 
oly régen kendőzi arczát, arra is emlékszem, hogy haja 
azelőtt egyszerű és barna volt,- mint a mindennapi 
czipó, mely asztalukra került. Sőt hajdanán — ha 
nem csalódom — ruházata szűkös, szürke és szegényes 
vol t és a j k á n nem incselkedett pikáns mosolygás, meg 
kékes, élveteg unottság, mely többnyire hervatag 
keblű, éjjeli tánczosnők ékszere. 

Való és érdekes dolog, hogy ö n kissé megváltozott 
az utóbbi években. Sokat és meggondolatlanul vásá-
rolgat, gyakran jár haza kapuzárás után, otthonába 
uj, henye bútordarabok kerültek, ruhája drága, lenge 
és vidám, mint a hét főbűn jelmeze. Selyemharisnyát 
és kecses, keskeny czipőket hord, pedig hajdanán 
csak erkölcsös pamut, meg szegényes czérna szoron-
gatta, ölelgette izmos, polgári bokáit. Tavaszszal 
Budán vacsorázgatott egy monoklival birkózó fő-
hadnagygyal , ábrándosan fogyasztotta a libasültet 
és egy bécsi grizett sima, nyúlós kedvességével szem-
lélte Budának édeskés poézisét. Nyaranta a liget bohó-
ságait kereste fel egy kopaszodó, mosolygós ezredorvos 
kíséretében, nagyokat r ikoltott a hullámvasut zökke-
nésénél, gyerekes örömmel és buzgalommal űzte a 
vásári szerencsejátékokat és csiklandozó nevetéssel 
botorkált keresztül az elvarázsolt kastély szegényes 
borzalmain. E g y alkalommal nyaralni is ment sima-
haju anyjával , a strandon suttogás és kellemetlen 
pletyka fakadt ön után, egy kecskeszakállas ur köze-
ledni próbált és — ugy mondják — csupa szivélyes-
ségre talált, este csónakkirándulás volt a Balatonon, 
az őszülő, gondozott arczu lovag pedig majdnem bele-
esett a vizbe. Azután jött a gyönyörű ősz, a pesti korzón 
zajos beszédű katonák lépkedtek ö n mellett, néha 
kávéházba járt , máskor sötét mozipáholyokból bugy-
borékolt fel nevetése, néhányszor azonban Operában 
is volt valami vörösarczu lovag kisé retében. 

Már negyedik esztendeje lesz, hogy i lyen az ö n 
élete, kaczérkedvü asszonyom, már négy esztendeje, 
hogy egy álmos, gyűrött lap érkezett valahonnan a 
Volga elképzelhetetlen vidékéről. Tudom, hogy ö n várt . 
Eleinte türelemmel, örömmel, gyerekes tervezgetéssel 
és sok rágondolással. Azután türelmetlenebb lett, 
haragudott a hadvezetőségre, az újságokra, a czárra, 

Pasics úrra, a hatóságokra, t f indenburgra, sőt a német 
császárra is. A csökkent fizetés kevés lett, az árak 
ágaskodtak, mint az árviz szegényes k u n y h ó falán, 
a megélhetés komor gondja fekete madáróriásként 
röpködött az ö n sivár árvasága felett. Őszintén, keser-
vesen és könyesen panaszkodott tehát, midőn urának 
egyik tiszttársa felkereste. 

A főhadnagy bólintott beszédére, m a j d megfogta 
kezét s megindultan mondta : 

— Ne értsen félre, nagyságos asszonyom. A z 
önzetlen jó barát, a hűséges bajtárs segiteni akarna az 
ö n helyzetén . . . 

És az ö n feje, mely akkor még egyszerű és barna 
volt, fáradtan lehanyatlott, mint alélt rózsafő, gyenge, 
tétova keze pedig a f ő h a d n a g y kezében maradt. 

Eleinte még, elalvás alkalmával , fe lr iadt: helyes-e, 
amit tesz, nem kellene-e visszafordulni az Ínségbe, a 
nyomorba, a sőhajtós, türelmes várakozásba ? Ideges, 
sokfoltu napokkal, mohón habzsolt örömökkel, köny-
nyelmü kaczagással csitítgatta ezeket a kérdéseket, 
mint nyugodni v á g y ó anya rivó gyermekeit. Lassan-
ként el is szunnyadtak ezek a kérdések és néha meg-
lepetten állapította meg, hogy nem is szeretné már 
viszontlátni az eltávozottat. A hónapok bus, véres 
évekké dagadtak, a savanyu, aktaszagu férj képe 
elfakult, mint bevonulási hirdetmény az utczasarkon, 
ö n talán már nem is emlékszik hangjára, bajuszára, 
száraz mondásaira. A lelkiismeret feleselgetése mind 
halkabb lett, mint távolba masirozó katonák nótája. 
Ha itt-ott még egy kíméletlen kérdés felvetette tekin-
tetét, ö n elhúzta a csókos, sürü kábulat redőjét, asz-
szonyom, ahogy a szeparé füstszagú függönyét szokás, 
mialatt bent tombol a mámor és az izmoslábu tánczosnő 
megmutat ja térdének fehérségét. U g y zsongott ö n 
körül minden, mint kis gyerek lázában a törpék, tün-
dérek és királyfiak története és ö n habzsolva, részeges 
hahotával i t ta azt a buja, bűnös, bóditó nedűt, me-
lyet azelőtt csak hirből ismert s melyre talán sohasem 
vágyakozott . 

A z újságok, a várásban megránczosodott emberek 
most reménykedni kezdenek : nemsokára visszatérnek 
a távolban sinylődők. A szökés is könnyű és gyakori 
lett már a zavaros, fejetlen birodalomban, nem tud-
hatni : mely pillanatban toppan be az, kiről azt hit-
tük, hogy örökre elszunditott egy távoli, nehéznevü, 
idegen városka sirkértjében. ö n pedig, asszonyom, 
éjjelente sokáig tűnődik, kinlódik, forgolódik, a kábulat 
omlós függönye lassanként széjjelmállik és fölényesen, 
fagyottan kandikál be résein a holnap, mint szigorú 
rendőrhivatalnok. Mit mond majd, csókos, riadtszemü 
hölgyem, ha a visszatérő számon kéri a távol töltött 
éveket, ha netalán az ö n hűsége, sóhajtós fehérsége, 
meg a várakozás napjai után érdeklődik? Mivel ma-
gyarázza meg langyos jólétét, selyemharisnyáit, kendő-
zött arczát, bu ja parfümjét ? V á j j o n menti-e ö n t a 
bizonytalanság, az elfáradt idegrendszer, a ránczos-
képü, k a j á n nyomor, mely csontos, rosszszagu kezével 
nyúlt ö n u t á n ? V á j j o n a hazatérő megbocsátja-e 
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csüggedést , a k á b a , i l latos e lcsuklást , a p a r á z n a órákat 

és é j s z a k á k a t ? 

U g y e b á r , hasonló sirámos, sa jogó kérdések fag-

g a t j á k ö n t le fekvéskor , é j je l m e g az t hiszi, h o g y kopog-

n a k ab lakán, reggel a g g ó d v a k u k k a n t ki : nem érke-

zett-e haza v a l a k i ? H a ú j s á g o t v e s z kezébe, sz ive 

i jedten d o b b a n meg, mert m á r megint hazaérkezet t 

v a l a k i a V o l g a v a g y a D o n v idékéről . L e h e t h o g y más-

v a l a k i is ú t r a kelt már , m á m o r o s v á g y a k űzik , segit ik, 

erősit ik veszélyen, véren, halá lkaczérkodáson keresztül 

a sápadt m a g y a r katonát , az ázot t , drágán szerzett 

g ú n y a a l a t t a v iszont látás , a hazaérkezés közelgő 

öröme h a h o t á z i k / h o l n a p v a g y ho lnapután m á r t u l lesz 

vészen, tespedő életen, v á g y véres . emlékeken és Pest 

felé viszi m a j d a v o n a t . 

N e m t u d o m , megbocsátást , csendes v á l á s t , egy 

dühös, keserű férf i ökölcsapását , a v a g y pisztoly p u k : 

kanását hozza-e az ö n számára a v iszontlátásos holnap, 

csókos asszonyom ? Sőt azt se t u d o m : m e l y i k e t érde-

melné m e g l e g i n k á b b ? A z asszony jogait , a csókok 

érte lmét , a hűség f o g a l m á t u g y a n i s m é g a szentirás is 

többfé le m ó d o n példázza és m a g y a r á z z a . 

Szente leky Korné l . 

INNEN-ONNAN. 

= Petőfi órája. Állítólag előkerült. Egy a románok be-
törése elől menekülő erdélyi család bocsátotta volna prédára. 
Benne van a nagy költő neve, bele van vésve, óvatosan kanya-
rított betűkkel, az ajándékozó, Szemere Bertalan neve is. 
Szakértők vallják, hogy az óra egykorú : Spindel Uhr. A vésé-
sek azonban kissé gyanúsak rajta. Mintha később kerültek 
volna az óra fedőlapjára. Talán valamelyik ál-Petőfi sétált 
vele a forradalom utáni években s feltűnően tartotta mindig 
a szeme elé, hogy mások is leolvashassák róla az alaki személy-
igazolást nyújtó betűket. Petőfiről hadifoglyok is küldözget-
nek hírt á messze Oroszországból. Szibériából, ahová á nép-
lcgcnda deportálta. Petőfi még mindig nem halt meg, látták 
megint egy ólombánva tájékán a fehér síkságnál is fehérebb 
szakállal. Erdélyben az óra került elő, Szibériában a gazdája. 
A gazdától az óráig most megint szövögetheti a fantázia a 
lánczot. 

== A nagyherczeg. A keresztneve előtt római szárnőt 
hordott és mecklenburg-strelitzi nagyherczcgnek nevezte a 
góthai almanach. Sétálni ment a kutyájával és nem tért vissza 
többé. A kutya vidáman ugrált mellette, pecsenyeszagot 
érzett, erdőillatot, ugy hogy a nagyherczeg keztyüs kezéből 
majdnem kiszakította a szijat. Persze az . udvarban nagy 
megdöbbenést keltett elmaradása s egész sereg katonaságot 
vezényeltek ki felkutatására. Másnap délre rátaláltak a nagy-
herczegre. Egy erdei szakadék forrásvizében feküdt, holtan, 
hidegen, a halál merevítő előkelőségével. Rejtély ! — súgtak 
össze a keresők. A nagyherczeg rejtélyes halála — írják czimül 
a lapok. Nagyherczegek nem igen szoktak rejtélyesen meg-
halni, inkább az életüket élik rejtélyesen. A római számot 
viselő nagyherczeg vagy demokrata volt, v: gy súlyosan vét-
kezett rangja ellen. Egy azonban bizonyos. Mennybéli udvar-

tartása ki fogja vágni a lapokból a róla szóló rövidhíreket, 
hogy sohase olvashassa, milyen rejtélyek között távozott el 
a mulandóság országából. 

* * 

= Sínek. Á harangok megkongathatták maguk fölött a 
siratót. Elvitték őket. A legtöbb falusi templomban csak egy 
harang maradt, a lélekharang. Mintha a háború ezzel is jel-
képezni akarná, hogy az embersiratás nem kaphat vakácziót. 
A lélekharangnak permanencziában kell csengetnie, ha azt 
akarjuk, hogy minden hősi halott legalább egy szótagot 
kapjon a harangszóból. A tornyok üressége bántja az é'rcz-
dalnokok barátjait s most azt olvassuk, hogy valaki harang-
pótlékot ajánl. Eltörött vasúti sinelcet, melyek tisztán csengő 
hangot adnak az ütögetésre. A húsvéti kereplők mintájára 
tehát vasúti sinek vonulhatnak fel a tornyokba. Sinek, melyek 
dübörgéshez vannak szokva, s melyeken nem az ájtatosság 
lelki ke re kei gördültek czéljuk felé. Sinek a toronyban, melyek 
stílszerűen bizonyítják, hogy mennyire helytelen vágányra 
tévedt 'az emberiség. 

* ' ' * * 

O Dobpergés. Trombita harsog, dob pereg . . . Óh régi 
dalköltemény; ha nem is egészen, de félig lekerültél a napi-
rendről. Mert trombiták fognak még harsogni ezután is, .de 
a dobpergés a meneteléseknél megszűnt. A katonaság sok 
eltörölt czifrasága után eltörölték a dobpergést is és a fesze-
sen masírozó század ezentúl csak trombitaszóra fogja kivágni 
a diszmenetet. Egy kis romantika szállott sírba az elenyészett 
dobpergéssel és a kisdobosok más foglalkozást kereshetnek. 
Pedig kár értük, mert a kompánia legkedvesebb jószágai 
voltak ők, a pöttöm legények, akik nem birták el a Mannlichert, 
de annál serényebben kezelték a verőt. A ma szürke prózájá-
ban is valami pántlikás, népszinmüizü illúzió vette körül 
őket, akik hajdanán Kisbiirgözdtől Waterlooig püfölték a 
disznóbőrt és ravasz koponyájukból sohasem fogyott ki a 
csiny és a tréfa. Katonás, magyar virtus dobbant ütőjük nyo-
mán, Kápolnánál épp ugy, mint Isaszegnél, Majlandban épp 
ugy, mint Solferinónál. De most már csak a kisbíró fog do-
bolni, ha adóvégrehajtó érkezett a faluba. Pedig kár a kis-
dobosokért. Inkább az entente nagydobosait kellett volna 

elnémitani. ' ~ 

* * * 

= Semi permanens. Az angol építészet legújabb háborús 
műszava.. Az örök időkre, évszázadokra, emberéletekre való 
épités szerény hamupipőkévé, vált mestereinek hadi jeligéje. 
Mert a mai viszonyok kizárják a monumentális, a masszív 
építkezés lehetőségét, lévén Anglia is háborús ország, mely 
a >>félig tartós« jelszóval íog városok, utczák rendezésébe. 
Semi permanens bérházak, semi permanens középületek tervei 
és költségvetései születnek ma Angliában, kérész életre, közeli 
békére, pár év múlva megváltozó viszonyokra alapozva. Mint-
titkos beismerése annak, hogy a háború után újra kell mindent 
építeni, uj fundamentumot mélyíteni, uj terveket főzni, uj 
maltert keverni. Mert bizony, ami Angliában 1914 óta épült, 
csak félig tartós. Semi permanens. 

* "' * 

O Megfékezett automobiltulajdonosok. Ha még meg-
vannak azok a Fliegende-beli alakok, akik abból éliek, hogy 
libáikat elgázoltatják az országúton száguldó automobillal, 
igen elszomorodhatnak a legújabb miniszteri rendeleten, 
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mely ezúttal nem az automobilokat, hanem boldog tulaj-
donosaikat fékezi meg. Elmúlt az a boldog idő, mikor minden 
indokolás nélkül lehetett gépkocsizni, most már az autózás 
is jcgygyel történik, minisztériumi engedélyjegygyei , melyet 
csak indokolt esetekben adnak ki. A szegény hadimilliomos, 
ha kedvet kap egy kis autózásra, kénytelen lesz elgázoltatni 
magát a villamossal, hogy mentő-autón tegye meg az utat 
a Rókusig. A szerelmespárok pedig, akik lágy ringásu gép-
kocsin siklottak eddig a boldogság felé, kénytelenek lesznek 
visszatérni a bohémiához és be kell érniök egy rozzant kis 
konf.issal, mely lassúbb ugyan az automobilnál, de legalább 
szűkebb. Dc ez még a legkisebb baj . Jobb ma egy szük konflis, 
mint holnap egy tág automobil, különösen ott, ahol szerelem 
van jelen. Különben lehet segíteni a dolgon. A minisztérium, 
ha a hadi érdekek megkívánják, engedélyezi az autóhaszná-
latot. Már pedig a szerelem kétségtelenül hadi érdek. 

Z E N E . 

Violanta. 

(Korngold Erich Wolfgang egyfelvonásos operájának be-
mutatója.) 

Nem vehetjük tekintetbe a szerző életkorát, amikor 
teljes fegyverzetben kiáll a nyilvánosság elé, hogy taps-
ban és dicsőségben legyen része, amivel együtt természe-
tesen a kritika tisztítótüzét is vállalnia kell. Különben is 
és éppen a zeneszerzés terén : az érett kor nem okvetlenül 
szükséges determinánsa a művészi értékeknek. Gondoljunk 
csak az egykor volt hires zeneszerző és zongorista : Wolf-
gang Amadeus Mozart életére, akivel a Violanta szerzője 
már annyiban is némi rokonságot mutat, hogy ő is zenei 
csodagyerekként kezdte eddig is szép sikerekben gazdag 
pályafutását. Az Operaház egyfelvonásos újdonságának 
legszembeötlőbb hibái éppen annak a tapsban és babérban 
gazdag fiatal életnek rovására tudhatók be, amelynek 
következtében az érzelmek chromatikus skálája helyett 
a lélek egyhurusága, a magába mélyedés, skrupulozitás és 
önmarczangolás helyett pedig a fiatalos vakmerőség és 
önteltség lett úrrá Korngold Erich egyéniségén. 

Az ouverture első néhány taktusa, izzó és tikkasztó 
fojtottságával, amint a jjompásan megkonstruált alterált 
domináns nónakkord, lihegve és sokat Ígérően úrrá lesz 
a hatalmas orkeszteren, a zengő és szinte káprázatos modu-
lácziók, amelyekben érezzük a motívum ökonomikusán 
fejlesztett és egyre tágasabbra szétnyíló kontúrját, teljesen 
hatalmába ejti és lenyűgözi a hallgatót. A hatás azonban 
csak egy-két perczig tart, mert a zenekarban bántóan és 
hivalkodóan üres banalitások, elkopott zenei frázisok 
nyöszörögnek, amiket a legraffináltabb hangszerelés sem 
tud elfogadhatónkká tenni. Aztán a függöny széthasad és 
egy pompás renaissance-tableau.x villan tekintetünk elé. 
Egy pillanatra hajlandóak vagyunk azt is elfelejteni, hogy 
az 0|>erában ülünk, ahol pedig a zene szuverén hatása volna 
a lényeges kellék. Innen kezdve megindul Violanta tragikus 
históriájának másfélórás szemléltető előadása, amelyet 
Hans Miiller tálal fel a jólismert renaissance-drámák 
reczeptje szerint. A zeneszerző feladata volna, hogy a 
rendelkezésére álló hangszerek és énekesek segítségével 
közelebb hozza lelkűnkhöz a librettó meglehetősen papir-
szagu alakjait, és azokat az érzéseket szuggerálja belénk, 
amikről a szövegíró teljesen megfeledkezett. Meglehetősen 
nehéz feladat elé került tehát Korngold Erich Wolfgang 
az ő busz esztendejével és mindenféle lélekvihartól való-
színűleg hermeticze elzárt fiatalságával. Fojtott és lihegő 
erotikum, szenvedélyes"hörgések, titkos csókok és gyilkos 

tőr villanása, hát hogyan találhatott volna megfelelő 
színeket ezeknek ecsetelésére zenei palettáján. Különben 
is egész muzsikáját az ouverture jellemzi a legtökélete-
sebben. Ahogyan itt keverednek a merész, különös és érté-
kes polifonikus megérzések, vagy talán ráhibázások a leg-
közönségesebb banalitásokkal, ugyanugy egész müvének 
karakterisztikonját is ez a kétféleség adja meg. Melodikája 
sokszor hatalmas ivnek indul, az orkeszter kápráztató 
színekkel kiséri nekilendülő útját, de aztán hirtelen fárad-
tan megcsuklik és szomorú ürességek útvesztőiben feneklik 
meg. A reminiszczencziákra talán nem is kell kitérnünk. 
Egészen természetesnek találjuk, hogy sem Debussy, sem 
Wagner, sem Puccini, sem pedig Strauss Richárd hatása 
alól nem tudott szabadulni Korngold Erich, ami jórészt 
fiatalságának tudható be és annak, hogy nem fejlődhetett 
ki egyénisége a csodagyermek-kultusz következtében. Ha 
ígéretnek tekintjük a Violantd-t, akkor biztató és szép 
jövendő várhat Korngold Erichre. Ha azonban már ered-
ménynek, pedig ehhez is jogunk van, akkor kénytelenek 
vagyunk kedvetlenül és leverten hagyni el a nézőteret. 
Az Operaház, amely bemutatók tekintetében nem nagyon 
kényeztet el bennünket, azt a néhány hónapi munkát és 
fáradtságot, amibe a Violanta "betanulása került, értéke-
sebb eredmény elérésére is fordíthatta volna; nem is 
beszélve arról, hogy fontos reprizek tekintetében is jelen-
tékeny adósság terheli az Opera vezetőségének lelki-
ismeretét. 

Az előadás minden tekintetben kifogástalan volt. 
Rendező, karmester és énekesek annyi lelkesedéssel fára-
doztak a siker érdekében, hogy nem rajtuk múlott az 
eredménytelenség. Tangó szenzitív és lázas dirigensi pál-
czája minden elérhető értéket kicsiholt a partiturából. 
Medek Anna úgyis mint színésznő és úgyis' mint énekes : 
a legnagyobbat produkálta. Diadalmas és zengő szopránja 
volumenben és színezésben pompásan győzte a partitura 
legsúlyosabb részleteit. Székelyhidy Ferencz Alfonzo sze-
repében fejlődésének ujabb etapjához érkezett. Szende 
Ferencz, a nem egészen neki való Simoné szerepében, kiváló 
muzikalitásának adta bizonyságát. A színpad cinquecento-
hangulatát Bródy Istvánnak köszönhettük volna, ha a 
kissé szegényes interieur és a papirososzlopok nem hatot-
tak volna elkedvetlenitően. Sebestyén Károly fordítása 
olyan tökéletes, amilyenről Hans Miiller nem is álmoch 
hatott volna. „ „ 
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a bőr felületét bársonyossá és hamvassá teszi. 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! 

Főelárusitóhely: Diana Kereskedelmi R -T. Budapest, V. ,Nádor-u 6 
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IRODALOM. 

Sándor Imre : Boldogság. Mikor Sándor Imre novelláit 
olvassuk, épp oly üde élvezet bizsereg végig rajtunk, mint jó-
szagu, duslevü gyümölcs harapásakor. Sem fanyarság, sem 
banális iz, sem gyári párfőm nem érződik ki soraiból; a novellák 
frissek és kívánatosak. Sajnos, ritkán kapunk kerek egészet, 
életnagyságú alakot, legtöbbször csak ügyes részlet, csábos, 
keskeny szelet Sándor Imre irása olyasvalamiből, amiből az 
egészet szeretnők megismerni. Hősei néhány megkapó szót 
mondanak, egy-két kitűnően megfigyelt mozdulatot irnak le 
és — vége. Pedig nagyon szomjazunk az élettől hamvas és ki-
pirult emberek további sorsa után és őszintén sajnáljuk, hogy 
az eleven, friss szinti hős röviden, szélesebb, mélyebb esemény 
nélkül szerepel. A konczepcziónak, a tág, nyugodt kigondolás-
nak gyengeségét azonban feledteti a szerző igazi erőssége : a 
megírás. Sorai telítve vannak fénynyel, levegővel, izzel, illattal, 
stílusa oly lágy, oly természetes"; mint sima patakcsobogás, az 
ember-jellemzésekben, a háttér-festésben annyi friss, üde szine 
van, mint a selymesfüvü, bazsarózsáé májusnak. Sándor Imre 
első könyve nagyon kellemes és kívánatos olvasmány, de-mi — 
ugy hiszszük, jogos bizakodással — még többet várunk tőle. 
Az ízléses kötet a Pallas kiadása. " 

Gellért Mária : Dávid. (Regény. Athenaeum.) Az iró ugyan 
nem- igazi regényíró s első könyve a régi regények elavult és 
bevett formájával riasztja el az olvasót, de a figyelmes és kutató 
szem egyszerű és állandóan ismétlődő líráján megakad. Mert 
ennyi lira egy regényben valóban elképeszt s gondolkozóba 
ejt, hisz a legkisebb fejezetek is oly teljes műgonddal vannak 
megírva, mintha verseket oldana fel bennük finoman és hal-
kan s kora fiatalsága apró problémáival való küzdésében csak 
lira lenne, megható naivitással, de minden probléma nélkül. 
S bár a regény nem lira, Gellért Mária regényének egy-egy feje-
zete mégis rokonszenvet kelt bennünk az irónő első munkája 
iránt. Egyes mondatainak, jeleneteinek utánagondolunk s vele 
érzünk azon a sajátságos lágy, egyszerű szavakba sűrített lirán 
át két ember sorsán, akikről e regény Íródott és akik sohasem 
beszéltek egymással, csak egy havas, téli délután kezet fog-
tak. Ebben az egy történésben annyi a finomság és kifejező erő, 
hogy tul lirán és leányos szenvelgésen, az irónő nevét meg kell 
jegyeznünk. 

A magyarság ügye a külföldön. A világháborúban a 
magyarság nagy történelmi átalakulás előtt áll, Európa, 
előtt az ujjáértékelés napjait éli, uj tartalmat, uj formát 
keresnek bennünk, tudományunkban, irodalmunkban, művé-
szetünkben, politikánkban s milliónyi néptömegek akarnak 
ismerni bennünket, mert hisz a világháború egyik legfontosabb 
tapasztalata az volt, hogy a népek egyáltalában nem ismerték 
egymást, teljesen téves felfogásban voltak egymás tulajdon-
ságairól, egymás erejéről, egymás kitartásáról, erkölcsi és lelki 
diszpozicziójárói, anyagi és erőbeli felkészültségéről. Rólunk 
tudták mindig a legkevesebbet, s szinte megdöbbentő tudat, 
ha arra eszmélünk, hogy vezető államférfiainknak mily kevés 
érzékük volt mind a mai napig ez iránt a kötelesség iránt, 
amely elsősorban őket illetné meg ezen a téren is. Erről a 
kötelességről szól Révai Mór értékes, vaskos kötete, melyben 
a legerélyesebben sorompóba kivánja állítani a magyarság 
ügyének külföldi propagálását. Evégből elsősorban a külföld 
publiczisztikájában, irodalmában s ezek utján közvéleményé-
ben megállapittatni kívánta a magyarság helyzetét, munkába 
akarja állítani a hisztorikust, a politikust, a filozófust, a 
geográfust, a geológust, a köitőt, az elbeszélőt, a szocziolpgust, 
gazdasági politikust, folkloristát, nyelvészt, etnográfust, me-
teorológust, hogy a múltnak mulasztásait helyrehozván, a 

jelennek megsokasodott feladatát elvégezzék és jövőnket 
becsületesen megalapozzák. Révai Mór könyvében a leg-
fényesebb értelmi és magyar tulajdonságok nyilvánulnak 
meg, s ami jót, nemeset, bölcset találunk publiczistáinkban; 
az árnyoldalak nélkül együtt van az ő bölcs, nyugodt fana-
tizmusában. E néhány.alapvető vonás nem ismertetheti vezér-
gondolatát, lelki és értelmi elgondolásainak alkotó elemeit, 
önmagával vívódó, irányító eszméit, s ha Révai Mór missziója 
nem is sikerülne teljes egészében, ügyelnünk kell Írására, 
szavára, mert nem vizsgálhatjuk eszméit, akármily'tökélet-
lenül tennők is azt, hogy valamit ne nyernénk belőle. 

Claude Farrére : Nyugati Bestiák. (A Kultura kiadása.) 
Gyarmati regény, s ha valaha a Goncourt-dij koszorúzta is, mégis 
meg kell róla Írnunk, hogy a regény csak »ötlet«, bár határo-
zottan érdekes és az írót zseniális eklektikusnak mutatja be. 
A színezésben, a levegőben mesterit ad és ahogy leirja Saigont, 
a forróságot, az ópiumszivó-szobákat, a részeg és durva röhe-
jektől hangos házikókat, bennük a tarka-barka, nagyvirágos 
mintájú ruhákba öltözött leányokat, akik az őrjöngő európaia-
kat illedelmes, udvarias nevetéssel fogadják, abban annyi az 
erő, a rendszeresség és a látszólagos logika, hogy következet-
lennek találjuk a »regénv<. szeretetteljes merészségű s logikátlan 
meséjét. Néhol kuszán és lendülettel intimus meghittségü jele-
neteket ad, artisztikumát kiforrott egyszerűséggel emeli, s ahol 
a gyarmati nőkről beszél, ott feltétlen rezonáló a szemlélete, de 
az élvezet, amit nyújt, nem tisztán művészi. Claude Farrére-
nek nem ez a legjobb munkája, vannak vonzóbb, művészibb 
hatású regényei is, de merészségét tekintve tán grandiózus-
nak tűnhetik fel a naivabb olvasónak. Ha elolvastuk, olyan vi-
lággal ismerkedtünk meg, amilyenről csak globetrotterektől, 
hajóstisztektöl értesültünk, könnyű, kellemes,- illatos és finom 
gyűrűben karikázó czigarettafüstben. Mintha most is ezt a kel-
lemes élvezetet szereztük volna magunknak, de .minden ópium 
nélkül. A regényt Aranyossy Pál fordította. 

Anatole Francé : Szent Miklós püspök csodája. Ezt a szá-
nalmas, pongyola kis könyvet nem is szabadna észrevenni, ha 
nem Francé neve ékeskedne homlokán, A nagy és népszerű 
franczia iró neve jó üzlet — gondolta haszonszagu ravaszko-
dással, művészietlen kalmárkodással e könyv kiadója. A czim 
Francé egyik közepes irását jelenti, a kínosan összekapcsolt 
füzetben azonban »Szent Klára kutjá«-ból is szerepel egy elbe-
szélés, sőt Henri de Regnier-tői egy hosszabb novella kövérebbé, 
vonzóbbá akarja tenni a »France«-lcötetet. A fordítás henye, 
kóczos, sietős; de azért abszolút rossznak éppen nem mondható. 
A könyv köntöse azonban oly lompos, oly szánalmas, hogy egy 
csajágröcsögei fűzfapoéta házi kiadása minden bizonynyal ízlé-
sesebb. Az Ízléstelenség valóságos orgiát ül a második lapon, 
melyen a körúti kiadó Hermann Arthur (?) hadnagy urnák 
ajánlja Pogány Árpád Anatole Francé és Henri Regnier. for-
dításait. Szerencse, hogy Frarce ne.11 tud magyarul, hogy 
nem olvashatja el könyvének magyar dedikáczióját, remél-
hető tehát, hogy a komoly magyar könyvkiadásnak nem kell 
szégyelnie ma^át a nagy franczia halhatatlan előtt. 

Kiss József háborús verseinek második, bővített kiadása 
három koronáért megrendelhető A Hét kiadóhivatala utján 
(Népszinház-utcza 22.) és minden könyvkereskedésben.' Portó 
és ajánlási postadíj 35 fillér. 

A renaissance káprázó asszonyai, a virágsziromhoz ha 
sonló rózsás arezbőr, illatos, hófehér nyak nemcsak álom, 
melyen, a történelemkönyvet forgatván, merengünk el. Lázas 
és szürke korszakunkban a renaissance vakitó szépségeit 
rekonstruálja a valódi Diana-póuder, melynek ott kell lennie 
minden nő toilette-asztalán. 



Í4Ó 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 

Szitányi Ödön emléke. A Hazai Bank igazgatósága és fel-
ügyelő-bizottsága február 26-án együttes -ülést tartott, mely 
kizárólag az intézet elhunyt vezérigazgatója, Szitányi Ödön 
emlékének volt szentelve. Az elnöklő báró Dániel Ernő meleg-
hangú emlékbeszédet mondott, az igazgatóság pedig elhatá-
rozta, hogy 100.000 koronás >>Szitányi-alapot« létesit a Hazai 
Bank.beteg és segélyre szorult tisztviselői javára. 

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár Egyesület február 
27-én tartotta báró Dániel Ernő elnöklete alatt 78. rendes köz-
gyűlését, amely magáévá tette az igazgatóság javaslatait és 
elhatározta, hogy a 13,145.793 korona 64 fillért tevő tiszta 
nyereségből minden részvény után 750 korona osztalék fizet-
tessék ki, 1,000.000 korona csatoltassék az agio-tartalékalap-
hoz, 100.000 korona a tisztviselői nyugdijalaphoz, 50.000 korona 
fordittassék köz- és jótékonysági czélokra, 250.000 korona sza-
vaztassák meg a tisztviselők külön jutalmazására és a fen-
rnaradó 1,121.455 korona 03 fillér vitessék át uj számlára. Az 
ezután megejtett választások során az igazgatóságba Baum-
garten Lajos, BíróvZsigmond, Hajós Menyhért, báró Hatvany-
Deutsch Béla, Sigray Pál és Walder Gyula ismét, gróf Kle-
belsberg Kunó v. b. t. t. és Erney Károly uj tagokként meg-
választattak. A felügyelő-bizottságban megüresedett helyeket 
Gaszner Pál és Kovács C^ula m. kir. udvari tanácsossal, a 
választmányban üresedésben lévő helyeket pedig dr. Tóth 
István és dr. Zlinszky Jánossal töltötték be. 

Jamwma-száÉctda 

Slá&ác&i-iU 7. s&ám, 

GA 9Ge*ne,eti <Az,*n7íáe. tnefifttt. 

Emíiztést «list|HI 

-riíia ^ MAITONf 

GIESSHUBLER-
J I SZTATERMÉSZETES A l K A U Á S . 

S A V A N Y Ú V Í Z ^ : 

Egy öltöny vagy WS *M 
kabát megfestése MM M #•</(/ 

ha 10 csomag ruhafestéket vásárol 7 koronáért bérmentve. 

G r o s s T t n t a í , 
Budapest, Vitt., JAzscf-hiir>ut 23., félemelet 1. afté. 

H E T I P O S T A . 

R. J. A verset szellemesnek és könnyednek szánta. Hát 
igen. Könnyednek ugyan könnyed, de legalább szellemtelen. 

Ma. Bp. Laza és kusza sorok, még a kirívó modorosságok 
ál-oroszlánkörmei sem tudják kikaparni őket a középszerű-
ségből. 

Tucy. A mester köszöni a kedves, meleg visszhangot. 
Hiába. A fiatalság tud még rezonálni, ha primitíven is, de 
üdén. Ü d v ! 

Viktor Kornél. A schöngeisterei az átlagnál rokonszen-
vesebbek megnyilatkozása. Talán kialakul belőle valami. 
Ezt nem közöljük. 

E. H. Finom, asszonyi lira, kedves, de jelentéktelen apró-
ság. Mi természetesen nem használhatjuk, de nyugodt lelki-
ismerettel biztatjuk ! Üdv ! 

Cz. J. Bpest. Szigorú bírálatot kér. Mi nem mondunk szi-
gorú bírálatot, mert nem akarjuk elvenni kedvét a költészettől. 
Nálunk ugyanis nemcsak szólásszabadság van, de költési sza-
badság is. 

I. H. D. Mondanivalója és technikája körülbelül egy 
nivón áll. Ami azt jelenti, hogy mondanivalói döczögnek, 
technikája pedig érdektelen. 

—la. Az »Óh liget« czimü versét félretettük. Alkalom-
adtán jönni fog. De előre is türelmet kérünk. 

Nem közölhetők : Emlék. Vasárnap. Nyár előtt. Souvenir. 
Farsangi vizió. Koldusének. Egy csukaszürke emlékére. Be-
szélgetés egy fényképpel. A nagy gyújtogató. Az istentisztelet. 

K i a d ó t u l a j d o n o s é s f ő s z e r k e s z t ő : K I S S J Ó Z S E F . 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : R Ó Z S A M I K L Ó S . 

$$ Salgótarjáni Kőszénbánya Részv.-Társulat JX 
M E G H Í V Ó 

A Salgó-Tarjáni Kőszénbánya Részvény-Társulat folyó évi már-
czíus hó 9-én délelőtt 11 órakor tartja meg Budapesten V., Arany 
János-utcza 25. szám alatt levő központi irodahelyiségeiben 

50. rendes évi közgyűlését 
melyre az igazgatóság a t. cz. részvényeseket ezennel tisztelettel 
meghívja. 

N A P I R E N D : 
1. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság jelentése az 1917. 

üzleti évről. 2. A zárszámadások előterjesztése, határozathozatal 
ezek és a tiszta nyereség hovaforditása felett. 3. Felmentvény meg-
adása az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak. 4. Felügyelő-
bizottsági tagok választása. 5. Indítvány az alapszabályok 3., 13., 
42., 52., 53. es 55. §-ainak módosítása, a 49., 50., 51., 54., 61. és 62. 
§-ainak törlése és a tisztviselők kereseti adójára vonatkozó határo-
zatnak mint 53. §-nak az alapszabályokba való felvétele iránt. 

Budapest, 1918. február hó 13-án. Az igazgatóság. 

" S T A N D A R D " 
ÉLETBIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG 

Alapíttatott 1825. Edinburghban, 
Angolhon. :: Magyarországi f iók: 
Budapest, IV. . kerület, Kossuth 
Lajos utcza 4. (Standard-palota.) 

A leyczélszerübb alkalmi ajándékkönyv 

Kiss József 

Háborús versei 
jt Ara 3 korona Jt 

Kapható minden könyvkereskedésben és A Hét ki-
adóhivatalában Budapest, VIII., Népszínház-, 11. 22. | 

Évi bevétel 37.311.860 korona 
Kiutalt nyereményréezek 196.080,000 „ 
Vagyon 309.381,616 „ 
Halálesetek folytén kifizetve 691.878,000 „ 

A S t a n d a r d - k ö t v é n y e k n e v e z e t e s e b b e l ő n y e l : 
Kéteégtelen biztonság. Alecaony 
vilégkotvények. :: Kötvények érv 
díjfizetések elmulasztásénál. 

felen biztonság. Alacsony dijak. Szabad 
ítvények. :: Kötvények érvénybentartása 

díjfizetések elmulasztásénál. :: Tőkésítés éé 
előre megállapított visszaváltási érték. :: Meg-
támadhatatlanság.:: Feltétlen fizetés öngyilkos-
ság esetében egyévi fennállás után. :: Szabad 
háborúbiztositis népfölkelők részére. :: Dlj-

táblázatok kívánatra küldetnek. 

Budapest, 1918. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


